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(Nezakonodajni akti)

UREDBE

UREDBA KOMISIJE (EU) st. 379/2010
z dne 4. maja 2010

o spremembi prilog I, II in III k Uredbi Sveta (EGS) $t. 3030/93 o skupnih pravilih za uvoz
nekaterih tekstilnih izdelkov po poreklu iz tretjih drzav

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) st. 3030/93 z dne
12. oktobra 1993 o skupnih pravilih za uvoz nekaterih
tekstilnih izdelkov po poreklu iz tretjih drzav () in zlasti
¢lena 19 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Skupna pravila za uvoz nekaterih tekstilnih izdelkov po
poreklu iz tretjih drzav je treba posodobiti zaradi uposte-
vanja najnovejSega razvoja.

(2)  Dvostranski sporazum med Evropsko skupnostjo in
Republiko Uzbekistan o trgovini s tekstilnimi izdelki je
prenchal veljati 31. decembra 2004. Zaradi vkljucitve
tekstilnega sektorja in sektorja oblacil v podrocje uporabe
Sporazuma o partnerstvu in sodelovanju je treba ukiniti
obstojedi sistem spremljanja.

(3)  Uredbo (EGS) st. 3030/93 je zato treba ustrezno spre-
meniti.

(4)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Odbora za tekstil, ustanovljenega s ¢lenom 17 Uredbe
(EGS) &t 3030/93 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Priloge I, 1I in IIT k Uredbi (EGS) $t. 3030/93 se spremenijo v
skladu s Prilogo k tej uredbi.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske

unije.

Uporablja se od 5. maja 2010.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. maja 2010

() UL L 275, 8.11.1993, str. 1.

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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PRILOGA

Priloge I, II in III Uredbe (EGS) 3t. 3030/93 se spremenijo:
1. Opomba 1 v Prilogi I se nadomesti z naslednjim:

,(1) Opomba: zajete so samo kategorije od 1 do 114, z izjemo Ruske federacije in Srbije, za kateri so zajete kategorije
od 1 do 161.°

2. Priloga II se nadomesti z naslednjim:

LPRILOGA II

DRZAVE IZVOZNICE IZ CLENA 1
Rusija
Srbija“;
3. Priloga I se nadomesti z naslednjim:
(@) Clen 28(6) se nadomesti z naslednjim:
,6.  To Stevilko sestavljajo naslednji elementi:
— dve ¢rki, ki oznacujeta drzavo izvoznico:
— Srbija = RS
— dve ¢rki, ki oznaCujeta namembno drzavo clanico ali skupino taksnih drzav clanic:
— AT = Avstrija

— BG

Bolgarija

— BL = Beneluks

— CY = Ciper
— CZ = Ceska
— DE = Nemcija
— DK = Danska

— EE = Estonija

— GR = Grija
— ES = Spanija
— FI = Finska

— FR = Francija
— GB = Zdruzeno kraljestvo

— HU = Madzarska

— IE = Irska

— IT = Italija

— LT = Litva

— LV = Latvija

— MT = Malta

— PL = Poljska

— PT = Portugalska
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— RO = Romunija
— SE = Svedska
— SI = Slovenija
— SK = Slovasgka

— enomestno Stevilo, ki oznacuje kvotno leto ali leto, v primeru izdelkov iz preglednice A te priloge, v katerem je
bil izvoz evidentiran, pri ¢emer to Stevilo ustreza zadnji Stevki zadevnega leta, npr. ,9° za leto 2009 in ,0° za
leto 2010,

— dvomestno Stevko, ki oznacuje urad v drzavi izvoznici, ki je listino izdal,

— petmestno §tevilo, ki tece zaporedno od 00001 do 99999 in je dodeljeno namembni drzavi ¢lanici.“
(b) Preglednica A se nadomesti z naslednjim:

LPREGLEDNICA A

Preglednica je ¢rtana.”
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UREDBA KOMISIJE (EU) t. 380/2010
z dne 30. aprila 2010

o uvrstitvi dolofenega blaga v kombinirano nomenklaturo

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2658/87 z dne 23. julija
1987 o tarifni in statistini nomenklaturi ter skupni carinski
tarifi (1) in zlasti ¢lena 9(1)(a) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Da bi se zagotovila enotna uporaba kombinirane nomen-
klature, prilozene k Uredbi (EGS) $t. 2658/87, je treba
sprejeti ukrepe v zvezi z uvrstitvijo blaga iz Priloge k tej

uredbi.

(2)  Uredba (EGS) st. 2658/87 je dolocila splosna pravila za
razlago kombinirane nomenklature. Navedena pravila se
uporabljajo tudi za vsako drugo nomenklaturo, ki v celoti
ali delno temelji na kombinirani nomenklaturi ali ji
dodaja dodatne pododdelke in se predpise s posebnimi
dolo¢bami Unije za uporabo tarifnih in drugih ukrepov
pri blagovni menjavi.

(3)  Po navedenih splodnih pravilih se blago iz stolpca 1
razpredelnice iz Priloge uvrsti pod oznako KN, ki je
oznacena v stolpcu 2, iz razlogov iz stolpca 3 navedene
razpredelnice.

(4 Primerno je dolo¢iti, da se lahko imetnik v skladu s
¢lenom 12(6) Uredbe Sveta (EGS) §t. 2913/92 z dne
12. oktobra 1992 o carinskem zakoniku Skupnosti (?)
Se tri mesece sklicuje na zavezujole tarifne informacije,
ki jih izdajo carinski organi drzav ¢lanic v zvezi z uvrsti-
tvijo blaga v kombinirano nomenklaturo in niso v skladu
s to uredbo.

(5)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Odbora za carinski zakonik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

Blago, opisano v stolpcu 1 razpredelnice iz Priloge, se uvrsti v
kombinirano nomenklaturo pod oznako KN iz stolpca 2
navedene razpredelnice.

Clen 2

Na podlagi ¢lena 12(6) Uredbe Sveta (EGS) §t. 2913/92 se je e
tri mesece mogoce sklicevati na zavezujoce tarifne informacije,
ki jih izdajo carinski organi drzav ¢lanic in niso v skladu s to
uredbo.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoda in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 30. aprila 2010

() UL L 256, 7.9.1987, str. 1.

Za Komisijo,
V imenu predsednika

Algirdas SEMETA
Clan Komisije

() UL L 302, 19.10.1992, str. 1.
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PRILOGA
. Uvrstit ..
Opis blaga (ozr‘ll;]S(; ?’N) Utemeljitev
1) () 3)

Tablete z maso 1772 mg, pripravljene za prodajo na
drobno. Vsaka tableta vsebuje (mas. %):

— kalcijev karbonat 88,9
(ustreza 630 mg kalcija)

— Skrob 3,5

— hidroksipropil metilcelulozo 2,7

— krospovidon 1,9

— maltodekstrin 1,3

— mineralno olje 1,2.

Ena tableta vsebuje tudi 7 pg =284 1IU (mednarodnih
enot) vitamina D3 (holekalciferol). Druge snovi so
prisotne v koli¢inah, manjsih od 1,0 mas. %.

Priporocen dnevni odmerek, naveden na etiketi, je ena
tableta na dan.

Po podatkih na etiketi se proizvod uporablja preven-
tivno, na primer proti osteoporozi in za krepitev kosti.

2106 90 92

Uvrstitev je dolocena s splosnima praviloma 1
in 6 za razlago kombinirane nomenklature,
opombo 1 k poglavju 28, dodatno opombo
1 k poglavju 30 in besedilom oznak
KN 2106, 2106 90 in 2106 90 92.

Zaradi prisotnosti snovi, ki niso zajete z
opombo 1(a), (d) ali (¢) k poglavju 28, se
proizvod ne vklju¢i v navedeno poglavje.

Koli¢ina zauzith mineralov ali vitaminov
(kalcij in vitamin D3) glede na priporocen
dnevni vnos, naveden na etiketi, ni obcutno
vi§ja od priporocenega dnevnega odmerka za
ohranitev splosnega zdravja ali dobrega
pocutja. Proizvod zato ne izpolnjuje zahtev
iz zadnjega odstavka dodatne opombe 1 k
poglavju 30 in ga ni mogoce uvrstiti pod
tarifno $tevilko 3004 (glej tudi pojasnjevalne
opombe h kombinirani nomenklaturi (PO
KN), tocka 3 dodatne opombe 1 k poglavju
30).

Glede na lastnosti se proizvod zato uvrsti kot
zivilski pripravek pod tarifno Stevilko 2106.
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UREDBA KOMISIE (EU) st. 381/2010
z dne 4. maja 2010

o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dololitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT*) (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1580/2007 z dne
21. decembra 2007 o doloéitvi izvedbenih pravil za uredbe
Sveta (ES) st. 2200/96, (ES) $t. 2201/96 in (ES) $t. 1182/2007
v sektorju sadja in zelenjave (%) ter zlasti ¢lena 138(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba (ES) st. 1580/2007 ob uporabi rezultatov vecstranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga dolo¢a merila, v skladu
s katerimi Komisija dolo¢i pavialne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav za proizvode in obdobja iz dela A Priloge XV k
tej uredbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

PavSalne uvozne vrednosti iz clena 138 Uredbe (ES) st
1580/2007 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 5. maja 2010.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. maja 2010

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 350, 31.12.2007, str. 1.

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Pav3alne uvozne vrednosti za dolo¢itev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretjih drzav (') Pavsalna uvozna vrednost
0702 00 00 JO 68,6
MA 75,0
TN 121,9
TR 85,4
77 87,7
0707 00 05 MA 64,9
MK 64,0
TR 122,1
77 83,7
0709 90 70 TR 89,0
77 89,0
0805 10 20 EG 40,9
IL 59,0
MA 46,9
N 47,4
TR 55,5
77 49,9
0805 50 10 TR 70,5
ZA 71,6
77 71,1
0808 10 80 AR 87,9
BR 74,6
CL 80,4
CN 75,4
MK 22,1
NZ 121,7
us 1241
[8) 82,7
ZA 86,8
77 84,0

(") Nomenklatura drzav, dolo¢ena v Uredbi Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ predstavlja ,druga

porekla“.
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SKLEPI

SKLEP KOMISIJE
z dne 30. aprila 2010

o spremembi Odlocbe 92/216/EGS glede objave seznama usklajevalnih organov za tekmovanja s

konji

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2010) 2630)
(Besedilo velja za EGP)
(2010/256/EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive Sveta 90/428/EGS z dne 26. junija
1990 o prometu s kopitarji, namenjenimi tekmovanjem, in o
dolocitvi pogojev za udelezbo na tekmovanjih (1), ter zlasti ¢lena

403

) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Direktiva 90/428/EGS doloca pogoje o prometu s kopi-
tarji, namenjenimi tekmovanjem, in pogoje za njihovo
udelezbo na tekmovanjih. Zlasti ¢len 4(2) navedene dire-
ktive doloca, da lahko drzave ¢lanice prek organov, ki so
v ta namen uradno odobreni ali priznani, pridrzijo
dolocen delez denarnega nagradnega sklada ali dobicka
iz nekaterih tekmovanj ali vrst tekmovanj iz navedenega
¢lena za zadlito, razvoj in izboljsanje reje.

Drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 1(2) Odlo¢be Komisije
92/216/EGS z dne 26. marca 1992 o zbiranju podatkov
o tekmovanjih za kopitarje iz ¢lena 4(2) Direktive Sveta
90/428/EGS (3) sporocijo Komisiji imena in naslove
usklajevalnih organov, imenovanih za zbiranje potrebnih
podatkov glede tekmovanj in razdelitve sredstev iz ¢lena
4(2) Direktive 90/428/EGS, Komisija pa jih objavi.

Direktiva Sveta 2008/73/ES z dne 15. julija 2008 o
poenostavitvi postopkov za oblikovanje seznamov in
objavljanje informacij na veterinarskem in zootehniskem
podrodju (}) je med drugim spremenila ¢len 4(2) Dire-
ktive 90/428/EGS in na drzave clanice prenesla obvez-
nost, da objavijo na voljo informacije, zbrane pod
njihovo pristojnostjo.

V skladu s clenom 4(2) Direktive 90/428/EGS je zdaj
vsaka drzava clanica pristojna za obve$canje drugih
drzav ¢lanic in javnosti glede uporabe moznosti iz prve

224, 18.8.1990, str. 60.
104, 22.4.1992, str. 77.

UL L
UL L
UL L 219, 14.8.2008, str. 40.

alinee ¢lena 4(2) navedene direktive in meril za razdelitev
sredstev iz druge alinee ¢lena 4(2).

Kot na drugih podrogjih zakonodaje Evropske unije, na
katerih so bili z Direktivo 2008/73/ES uvedeni postopki
za objavo informacij na spletu, se zdi potrebno, da Komi-
sija pomaga drzavam ¢lanicam in javnosti, da dostopajo
do taksnih informacij, z zagotovitvijo spletne strani, na
kateri drzave ¢lanice objavijo povezave do svojih nacio-
nalnih spletnih strani.

Drzave ¢lanice morajo imeti dovolj asa za oblikovanje
svojih nacionalnih spletnih strani. Zato se morajo spre-
membe iz tega sklepa zaceti uporabljati s 1. majem
2010.

Odlocbo 92/216[EGS je zato treba ustrezno spremeniti.

Ukrepi, predvideni s tem sklepom, so v skladu z
mnenjem Stalnega odbora za zootehniko —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

na

Clen 1
Odstavek 2 clena 1 Direktive 92/216/EGS se nadomesti z
slednjim:
,2.  Vsaka drzava clanica na spletni strani objavi ime in

naslov usklajevalnega organa, imenovanega v skladu z
odstavkom 1, in tako z njim seznani Komisijo, druge drzave
¢lanice in javnost.

3. Za pomo¢ drzavam c¢lanicam pri objavi navedenih
podatkov zagotovi Komisija spletno stran, na kateri drzave
¢lanice objavijo povezave do svojih spletnih strani, obliko-
vanih v skladu z odstavkom 2.

Drzave clanice posredujejo Komisiji navedene povezave
najpozneje do 30. aprila 2010.*
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Clen 2
Ta sklep se uporablja od 1. maja 2010.

Clen 3

Ta sklep je naslovljen na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 30. aprila 2010

Za Komisijo
John DALLI

Clan Komisije
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SKLEP KOMISIJE

z dne 30. aprila 2010

o potrditvi obra¢unov placilnih agencij Estonije, Cipra, Latvije, Litve, Malte, Poljske in Slovaske v
zvezi z izdatki za ukrepe za razvoj podeZelja, financiranimi iz Evropskega kmetijskega jamstvenega
sklada (EK]JS) za proracunsko leto 2009

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2010) 2825)

(Besedilo v angleskem, estonskem, gr$kem, latvijskem, litovskem, malteskem, poljskem in slovaskem jeziku je

edino verodostojno)

(2010/257[EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 1290/2005 z dne
21. junija 2005 o financiranju skupne kmetijske politike (%)
ter zlasti clenov 30 in 39 Uredbe,

po posvetovanju z Odborom za kmetijske sklade,

ob upostevanju naslednjega:

Potrditev obracunov placilnih agencij iz clena 6(2)
Uredbe (ES) t. 1290/2005 je treba opraviti na podlagi
letnih obra¢unov v zvezi z izdatki na podro¢ju ukrepov
za razvoj podeZelja, ki jih skupaj z zahtevanimi podatki
predlozijo Estonija, Ciper, Latvija, Litva, Malta, Poljska in
Slovaska. Potrditev zajema popolnost, to¢nost in verodo-
stojnost predlozenih obrac¢unov glede na porocila, ki jih
sestavijo certifikacijski organi.

Roki iz ¢lena 7(2) Uredbe Komisije (ES) $t. 885/2006 z
dne 21. junija 2006 o dolocitvi podrobnih pravil za
uporabo Uredbe Sveta (ES) $t. 1290/2005 glede akredi-
tacije placilnih agencij in drugih organov ter potrditve
obracunov Evropskega kmetijskega jamstvenega sklada
(EK)S) in Evropskega kmetijskega sklada za razvoj pode-
zelja (EKSRP) (3, ki so bili odobreni Estoniji, Cipru,
Latviji, Litvi, Malti, Poljski in Slovaski, da Komisiji pred-
lozijo dokumente iz c¢lena 8(1)(c) Uredbe (ES)
§t.  1290/2005 in ¢lena  7(1) Uredbe  (ES)
st. 885/2006 (%), so potekli.

(') UL L 209, 11.8.2005, str. 1.
() UL L 171, 23.6.2006, str. 90.
() Prim. opombo 2.

®)

Komisija je preverila predlozene podatke in pred
31. marcem 2010 Estoniji, Cipru, Latviji, Litvi, Malti,
Poljski in Slovaski sporocila rezultate preverjanj skupaj
s potrebnimi spremembami.

Za izdatke za razvoj podezelja, zajete v clenu 7(2)
Uredbe Komisije (ES) $t. 27/2004 z dne 5. januarja
2004 o prehodnih podrobnih pravilih za uporabo
Uredbe Sveta (ES) st. 1257/1999 glede financiranja
Jamstvenega oddelka EKUJS ukrepov za razvoj podeZelja
na Ceskem, v Estoniji, na Cipru, v Latviji, Litvi, na
Madzarskem, Malti, Poljskem, v Sloveniji in na Slova-
Skem (%), je treba rezultat sklepa o potrditvi obracunov
odsteti ali pristeti naknadnim plac¢ilom, ki jih izvede
Komisija.

Glede na opravljena preverjanja letni obracuni in spremni
dokumenti Komisiji omogocajo, da za nekatere placilne
agencije ugotovi popolnost, to¢nost in verodostojnost
predlozenih obracunov. Podrobnosti o zneskih so bile
navedene v zbirnem porocilu, ki je bilo predlozeno
Odboru sklada hkrati s tem sklepom.

Glede na opravljena preverjanja so za podatke, ki so jih
predlozile nekatere druge placilne agencije, potrebne
dodatne preiskave, zato se njihovi obracuni v tem sklepu
ne morejo potrditi.

Za izdatke za razvoj podeZelja, zajete v Uredbi (ES)
§t. 27/2004, je treba zneske za izterjavo ali placilo v
skladu s sklepom o potrditvi obracunov odsteti ali
priSteti naknadnim placilom.

V skladu s ¢lenom 30(2) Uredbe (ES) $t. 1290/2005 ta
sklep ne posega v poznejse sklepe Komisije, s katerimi se
iz financiranja Evropske unije izvzamejo izdatki, ki niso
bili izvrSeni v skladu s pravili Evropske unije —

() UL L 5, 9.1.2004, str. 36.
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SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Ne glede na ¢len 2 se obracuni placilnih agencij drzav ¢lanic v
zvezi z izdatki na podrodju razvoja podezelja, ki jih financira
Evropski kmetijski jamstveni sklad (EKJS) za proracunsko leto
2009, s tem potrdijo.

Zneski, ki se izterjajo od vsake drzave ¢lanice ali placajo vsaki
drzavi ¢lanici skladno s tem sklepom na podro¢ju ukrepov za
razvoj podezelja, ki se uporabljajo v Estoniji, na Cipru, v Latviji,
Litvi, Malti, na Poljskem in Slovaskem, so opredeljeni v prilogah
[ in IL

Clen 2

Za proracunsko leto 2009 se obracuni placilnih agencij drzav
¢lanic na podrocju ukrepov za razvoj podeZelja, ki se uporab-

ljajo v Estoniji, na Cipru, v Latviji, Litvi, Malti, na Poljskem in
Slovaskem, opredeljeni v Prilogi III, izvzamejo iz tega sklepa in
bodo predmet prihodnjega sklepa o potrditvi.

Clen 3

Ta sklep je naslovljen na Republiko Estonijo, Republiko Ciper,
Republiko Latvijo, Republiko Litvo, Republiko Malto, Republiko
Poljsko in Slovasko republiko.

V Bruslju, 30. aprila 2010

Za Komisijo
Dacian CIOLOS
Clan Komisije
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PRILOGA 1

POTRDITEV OBRACUNOV PLACILNIH AGENCY
PRORACUNSKO LETO 2009 - IZDATKI ZA RAZVOJ PODEZELJA EKJS V NOVIH DRZAVAH CLANICAH

Znesek, ki ga je treba izterjati od drZave ¢lanice ali ji ga placati

2009 - Izdatki za placilne agencije,
za katere so obracuni

potrjeni

izvzeti

= skupni znesek

Zniza-

Vmesna placila,
povrnjena

Znesek, ki ga je
treba izterjati od

DC vmesnih placil, Skupaj a + b nje Skupaj drzavi éVlanici dr?ave Vélgniaé (—.)
ovrnienih za proracunsko | ali placati drzavi
= izdatki, navedeni| P dria ‘iam leto clanici (+) (%)
v letnem obracunu| . ~°
¢lanicam za
proracunsko
leto
a b c=a+b d e=c+d f g=e—-f
EE | EUR 0,00 0,00 | 0,00 0,00 0,00 0,00
CY [ EUR 9474 074,82 9474074,82 | 0,00 | 9474074,82 0,00 | 9474 074,82
LV [ EUR 2607 932,10 2607 932,10 | 0,00 [ 2607 932,10 0,00 | 2607 932,10
LT | EUR 4033 561,97 4033561,97 | 0,00 4033561,97 0,00 | 4033561,97
MT | EUR 5102 120,76 5102120,76 | 0,00 | 5102120,76 | 457 469,86 | 4 644 650,90
PL | EUR | 12 361 738,57 12 361 738,57 | 0,00 | 12 361 738,57 0,00 |12 361 738,57
SK | EUR 7 348 431,19 7 348 431,19 | 0,00 | 7 348 431,19 0,00 | 7348 431,19

(*) Ko placila dosezejo 95 % financnega nacrta za vse drzave clanice, se razlika poravna ob koncu programa.

DC Izplacana predplacila, ki jih je za izvajanje programa treba Se potrditi (Clen 32 Uredbe Sveta (ES) 3t. 1260/1999).

EE | EUR 24 080 000,00
CY | EUR 11 968 000,00
LV | EUR 52 496 000,00
LT | EUR 78 320 000,00
MT | EUR 4304 000,00
PL | EUR 458 624 000,00
SK | EUR 63 536 000,00
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PRILOGA 1I

POTRJENI IZDATKI, RAZCLEN]ENI GLEDE NA UKREPE EK]JS ZA RAZVOJ PODEZEL]A ZA PRORACUNSKO
LETO 2009 V NOVIH DRZAVAH CLANICAH

RAZLIKE MED LETNIMI OBRACUNI IN I1ZJAVAMI O IZDATKIH

CIPER

Izdatki 2009

Znizanje Priloga I,

Potrjeni znesek za

St. Ukrepi Priloga I, stolpec ,a" stolpec ,d° 2009 Prﬂogi{ L
stolpec e
i ii i = i+ i
1 | Podpora nalozbam za upravljanje z Zivalskimi 2171 324,36 2171 324,36
odpadki
2 | Spodbujanje izbolj$av in razvoja 2 808 953,00 2 808 953,00
3 | Spodbujanje ustanavljanja skupin proizvajalcev 100 000,00 100 000,00
4 | Podpora za poklicno usposabljanje kmetov 214 482,99 214 482,99
5 | Kmetijska tehni¢na in svetovalna sluzba 114 647,20 114 647,20
6 | Predcasno upokojevanje 119 962,87 119 962,87
7 | Podpora mladim kmetom za zacetek delovanja 1355 000,00 1355 000,00
8 | Izpolnjevanje standardov EU 1059 306,78 1059 306,78
9 | Sprejetje kmetijsko-okoljskih ukrepov -35501,90 -35501,90
10 | Kmetijsko-okoljski ukrepi za zaiCito naravne vred- -30271,74 -30271,74
nosti
11 | Pogozdovanje 2371,79 2371,79
12 | Izboljsanje razvoja infrastrukture za Zivino 0,00 0,00
13 | Obmocja z omejenimi moznostmi 1 040,45 1 040,45
14 | Podpora za sheme kakovosti 276 389,31 276 389,31
15 | Podpora za predelavo v majhnem obsegu, tradicio- 271178,37 271178,37
nalno predelavo
16 | Zascita kmetijskih in tradicionalnih zemljis¢ 152 497,44 152 497,44
17 ZaECiEa p?ed gozdnimi pozari in drugimi naravnimi 369 758,71 369 758,71
nesre¢ami
18 | Pogozdovanje nekmetijskih zemljis¢ 295 623,90 295 623,90
19 | Izboljsanje postopka Zzetve - 854,30 - 854,30
20 | Tehni¢na podpora izvajanju, spremljanju 62 239,78 62 239,78
21 Tehgiéna podpora kolektivnim pobudam na lokalni 165 925,81 165 925,81
ravni
Skupaj 9474 074,82 0,00 9474 074,82
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LATVIJA
‘ lzdatki 2009 | Znizanje Priloga 1, | Foueni znesek za
. Ukrepi . ) J 82512009 Priloga 1,
Priloga 1, stolpec ,a stolpec ,d «
stolpec ¢
i ii iii =1+ ii
1 | Pred¢asno upokojevanje -1195,73 -1195,73
2 | Skupine proizvajalcev 0,00 0,00
3 | Podpora za delno samooskrbne kmetije - 264,78 - 264,78
4 | Izpolnjevanje standardov 423 612,67 423 612,67
5 | Kmetijsko-okoljsko podrocje 1853 096,73 1853 096,73
6 | Obmogja z omejenimi moznostmi -13 412,76 -13 412,76
7 | Tehni¢na pomo¢ 391 805,87 391 805,87
8 | Obveznosti iz prejdnjega programskega obdobja 0,00 0,00
9 | Dodelitev sredstev za enotna placila na povriino -45709,90 -45709,90
Skupaj 2607 932,10 0,00 2607 932,10
LITVA
< Izdatki 2009 Znizanje Priloga 1, | Poujent znesek za
. Ukrepi . ) J 83 %1 2009 Priloga 1,
Priloga 1, stolpec ,a stolpec ,d «
stolpec e
i ii iii =i+ ii
1 | Kmetijsko-okoljsko podrogje 3561291,02 3561 291,02
2 | Obmogja z omejenimi moZnostmi in obmodja z —2954,63 -2954,63
okoljskimi omejitvami
3 | Izpolnjevanje standardov —-204 331,89 -204 331,89
4 | Pogozdovanje kmetijskih zemljis¢ 30 628,19 30 628,19
5 | Pred¢asno upokojevanje 104 338,87 104 338,87
6 | Podpora za delno samooskrbne kmetije v prestruk- -8179,78 -8179,78
turiranju
7 | Drugi ukrepi 96 659,66 96 659,66
8 | Tehni¢na pomo¢ 455 049,09 455 049,09
9 | Dopolnilna nacionalna neposredna placila 1061,44 1061,44
Skupaj 4033 561,97 0,00 4033561,97
MALTA
& Izdatki 2009 Znizanje Priloga I Potrjent znesek za
. Ukrepi . . je Triloga L 12009 Priloga 1,
riloga 1, stolpec ,a stolpec ,d «
stolpec ¢
i ii il =i+ il
1 | Obmogja z omejenimi moZnostmi —5448,47 — 5 448,47
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. O Potrjeni znesek za
“ . Izdatki 2009 Znizanje Priloga [, .
St. Ukrepi Priloga 1, stolpec ,a“ stolpec ,d* 2009 Pr1logit L
stolpec ,e
i ii iii =i+ il
2 | Kmetijsko-okoljsko podrogje 1635 984,94 1635 984,94
3 | Izpolnjevanje standardov 1098 668,34 1098 668,34
4 | Skupina proizvajalcev 0,00 0,00
5 | Tehni¢na pomoc 865 308,32 865 308,32
6 | Dopolnilo k drzavni pomoci 0,00 0,00
7 | Enkratna pomo¢ polnozaposlenim kmetom/rejcem 1507 607,63 1507 607,63
Skupaj 5102 120,76 0,00 5102 120,76
POLJSKA
) A Potrjeni znesek za
“ . Izdatki 2009 Znizanje Priloga I, .
St. Ukrepi Priloga 1, stolpec ,a“ stolpec ,d* 2009 Prllogf L
stolpec ,¢
i ii iii =1 +ii
1 | Pred¢asno upokojevanje -115562,12 -115562,12
2 | Podpora za delno samooskrbne kmetije —782 545,72 —782 545,72
3 | Obmo¢ja z omejenimi moZnostmi -3314 036,52 -3314 036,52
4 | Kmetijsko-okoljska podjetja in dobro pocutje Zzivali —-449 096,77 —-449 096,77
5 | Pogozdovanje - 68 801,15 - 68 801,15
6 | Izpolnjevanje standardov EU -2128 574,31 -2128 574,31
7 | Skupine proizvajalcev 0,00 0,00
8 | Tehni¢na pomoc 19 304 548,86 19 304 548,86
9 | Dopolnila k neposrednim placilom - 80 324,22 - 80 324,22
10 | Projekti, odobreni v skladu z Uredbo (ES) $t. 1268 -3869,48 -3869,48
1999
Skupaj 12 361 738,57 0,00 12 361 738,57
SLOVASKA
& Ukrens ludatki 2009 | Znizane Priloga 1, | FOment Zesek za
’ rept Priloga 1, stolpec ,a“ stolpec ,d* rroga L
stolpec e
i ii ifi =1 +ii
1 | Nalozbe v kmetijska gospodarstva 320 353,71 320 353,71
2 | Usposabljanje 8185,24 8 185,24
3 | Obmogja z omejenimi moZnostmi in obmodja z 16 450,87 16 450,87
okoljskimi omejitvami
4 | Izpolnjevanje standardov 405 119,68 405 119,68
5 | Kmetijsko-okoljska podpora 0,00 0,00
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. O Potrjeni znesek za
& Ukrepi A Izdatki 2009 ) ZniZanje Prllo‘ga I, 2009 Priloga 1,
Priloga 1, stolpec ,a stolpec ,d «
stolpec ¢
i ii iii =1+ ii
6 | Izboljsevanje predelave in trzenja kmetijskih proiz- 151 516,81 151 516,81
vodov
7 | Gospodarjenje z gozdovi 0,00 0,00
8 | Pogozdovanje kmetijskih zemljis¢ 126 911,56 126 911,56
9 | Komasacija 30 933,37 30 933,37
10 | Razsiritev kmetijskih dejavnosti 0,00 0,00
11 | Podpora za delno samooskrbne kmetije 248 306,32 248 306,32
12 | Skupine proizvajalcev 1308 323,39 1308 323,39
13 | Tehni¢na pomo¢, ki vkljucuje vrednotenje 4128723,81 4128723,81
14 | Dopolnila k neposrednim placilom 9051,97 9051,97
901 | Nalozbe v kmetijska gospodarstva, Uredba (ES) st. 0,00 0,00
1268/1999
905 | Kmetijsko-okoljska podpora — projekti, odobreni v 594 554,46 594 554,46
skladu z Uredbo (ES) $t. 1268/1999
907 | Gospodarjenje z gozdovi — projekti, odobreni v 0,00 0,00
skladu z Uredbo (ES) $t. 1268/1999
912 | Skupine proizvajalcev — projekti, odobreni v skladu 0,00 0,00
z Uredbo (ES) §t. 1268/1999
Skupaj 7 348 431,19 0,00 7 348 431,19
PRILOGA 1II

POTRDITEV OBRACUNOV PLACILNIH AGENCIJ

PRORACUNSKO LETO 2009 - IZDATKI ZA RAZVO]J PODEiEL]A EKJS V NOVIH DRZAVAH CLANICAH

Seznam placilnih agencij, katerih obracuni se izvzamejo ali obravnavajo v poznejSem sklepu o potrditvi

Drzava clanica

Pla¢ilna agencija

Estonija

PRIA
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SKLEP KOMISIJE

z dne 30. aprila 2010

o potrditvi obracunov placilnih agencij drzav ¢lanic v zvezi z izdatki, ki jih financira Evropski
kmetijski jamstveni sklad (EKJS) za proracunsko leto 2009

(notificirano pod dokumentarno stevilko C(2010) 2828)

(2010/258/EV)

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1290/2005 z dne
21. junija 2005 o financiranju skupne kmetijske politike (!)
ter zlasti ¢lenov 30 in 32 Uredbe,

po posvetovanju z Odborom za kmetijske sklade,

ob upostevanju naslednjega:

V skladu s ¢lenom 30 Uredbe (ES) $t. 1290/2005 Komi-
sija na podlagi letnih ra¢unovodskih izkazov, ki jih pred-
lozijo drzave ¢lanice, skupaj s podatki, ki se zahtevajo za
potrditev obracunov, ter certifikatom o celovitosti,
to¢nosti in verodostojnosti obra¢unov in porocil certifi-
kacijskih organov, potrdi obracune placilnih agencij iz
¢lena 6 navedene uredbe.

V skladu z drugim pododstavkom ¢lena 5(1) Uredbe
Komisije (ES) $t. 883/2006 z dne 21. junija 2006 o
podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES)
§t. 1290/2005 v zvezi z vodenjem racunovodskih
evidenc pladilnih agencij, izjavami o izdatkih in
prejemkih ter pogojih za povracila izdatkov v okviru
EKJS in EKSRP (%) se za proracunsko leto 2009 uposte-
vajo izdatki, ki so jih imele drzave Cclanice med
16. oktobrom 2008 in 15. oktobrom 2009.

Komisija je preverila podatke, ki so jih predlozile drzave
¢lanice, in pred 31. marcem 2010 drzavam c¢lanicam
sporodila rezultate preverjanj, skupaj s potrebnimi spre-
membami.

Komisija lahko na podlagi letnega ra¢unovodskega izkaza
in spremnih dokumentov za nekatere placilne agencije
odlo¢i o popolnosti, to¢nosti in verodostojnosti predlo-
zenih letnih racunovodskih izkazov. Priloga I navaja

L L 209, 11.8.2005, str. 1.

() u
A u

L L 171, 23.6.2006, str. 1.

zneske, ki jih je potrdila drzava ¢lanica, in zneske, ki jih
je treba izterjati od drzave clanice ali placati drzavi
¢lanici.

Podatki, ki so jih predlozile nekatere druge placilne
agencije, je treba dodatno preuditi, zato njihovi obracuni
ne morejo biti potrjeni s tem sklepom. Priloga II navaja
te placilne agencije.

V skladu s ¢lenom 9(4) Uredbe (ES) $t. 883/2006 se
morebitne prekoracitve rokov v avgustu, septembru in
oktobru upostevajo pri odlocitvi o potrditvi obracunov.
Posamezni izdatki, ki so jih nekatere drzave ¢lanice prija-
vile med navedenimi tremi meseci leta 2009, so bili
izvedeni po veljavnih rokih. V tem sklepu je zato treba
dolo¢iti ustrezna znizanja.

Komisija je v skladu s c¢lenom 17 Uredbe (ES)
§t. 1290/2005 in ¢lenom 9 Uredbe (ES) $t. 883/2006
zmanjsala ali zacasno ustavila vrsto mesecnih placil pri
vknjizbi izdatkov za proracunsko leto 2009. Da bi se
izognili kakrsnemu koli prezgodnjemu ali zacasnemu
povracilu zadevnih zneskov, se jih v tem sklepu ne
sme priznati in jih je treba nadalje pregledati v skladu s
postopkom potrditve skladnosti iz ¢lena 31 Uredbe (ES)
it. 1290/2005.

V skladu s ¢lenom 32(5) Uredbe (ES) st. 1290/2005
zadevna drzava clanica krije 50 % financnih posledic
zaradi neizvrSene izterjave, Ce do izterjave ni prislo v
Stirih letih po datumu prve upravne ali sodne ugotovitve
ali v osmih letih, ¢e je izterjava predmet tozbe pred
nacionalnimi  sodis¢i. Clen 32(3) navedene uredbe
zahteva od drzav clanic, da Komisiji skupaj z letnimi
ra¢unovodskimi izkazi predloZijo poro¢ilo o postopkih
izterjav zaradi nepravilnosti. Podrobna pravila za izpol-
njevanje obveznosti poro¢anja drzav ¢lanic o zneskih, ki
jih je treba izterjati, so dolocena v Uredbi Komisije (ES)
§t. 885/2006 (3). V Prilogi III k navedeni uredbi je tabela,
ki so jo drzave ¢lanice morale predloziti v letu 2010. Na
podlagi tabel, ki jih izpolnijo drzave ¢lanice, mora Komi-
sija sprejeti sklep glede finan¢nih posledic, ki nastanejo,
Ce se izterjave niso izvrSile v §tirth oziroma osmih letih.
Ta sklep je ne glede na prihodnje sklepe o uskladitvi v
skladu s ¢lenom 32(8) Uredbe (ES) $t. 1290/2005.

() UL L 171, 23.6.2006, str. 90.
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(9)  V skladu s ¢lenom 32(6) Uredbe (ES) st. 1290/2005 se
lahko drzave ¢lanice odlocijo, da postopka izterjave ne
bodo izvajale. Tak$no odlocitev je mogoce sprejeti le, e
je skupna vsota Ze obstojecih in verjetnih stroskov izter-
jave visja od zneska izterjave ali Ce izterjave ni mogoce
izvrsiti zaradi placilne nesposobnosti dolznika ali oseb, ki
so pravno odgovorne za nepravilnost, pri Cemer je
placilna nesposobnost ugotovljena in priznana v skladu
z nacionalno zakonodajo. Ce je bil ta sklep sprejet v
Stirih letth po prvi upravni ali sodni ugotovitvi ali v
osmih letih, ¢e je izterjava v postopku pred nacionalnimi
sodnimi organi, se 100 % finan¢nih posledic neizterjave
krije iz proracuna Skupnosti. V porocilu iz ¢lena 32(3)
Uredbe (ES) §t. 1290/2005 so navedeni zneski, za katere
so se drzave ¢lanice odlodile, da jih ne bodo izterjale, in
razlogi za tak$no odlocitev. Ti zneski niso v breme
drzavam ¢lanicam in se zato krijejo iz proracuna Skup-
nosti. Ta sklep ne vpliva na prihodnje odlocitve o sklad-
nosti v skladu s ¢lenom 32(8) navedene uredbe.

(10) V skladu s ¢clenom 30(2) Uredbe (ES) $t. 1290/2005 ta
sklep ne posega v poznejSe sklepe Komisije, s katerimi se
iz financiranja Evropske unije izvzamejo izdatki, ki niso
bili izvr$eni v skladu s predpisi Skupnosti —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Razen placilnih agencij iz ¢lena 2 se obracuni placilnih agencij
drzav ¢lanic v zvezi z izdatki, ki jih financira Evropski kmetijski
jamstveni sklad (EKJS) za proracunsko leto 2009, potrdijo.

Zneski, ki se izterjajo od vsake drzave ¢lanice ali izplacajo vsaki
drzavi ¢lanici v skladu s tem sklepom, vkljuéno s tistimi, ki
izhajajo iz uporabe ¢lena 32(5) Uredbe (ES) $t. 1290/2005, so
opredeljeni v Prilogi .

Clen 2

Za proracunsko leto 2009 se obracuni placilnih agencij drzav
¢lanic za izdatke, ki jih financira EKJS, opredeljeni v Prilogi II,
izkljucijo iz tega sklepa in bodo obravnavani v prihodnjem
sklepu o potrditvi obracunov.

Clen 3

Ta sklep je naslovljen na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 30. aprila 2010

Za Komisijo
Dacian CIOLOS

Clan Komisije



PRORACUNSKO LETO 2009

PRILOGA 1

POTRDITEV OBRACUNOV PLACILNIH AGENC]]

Znesek, ki ga je treba izterjati od drzave ¢lanice ali ji ga placati

2009 - Izdatki/namenski prejemki za placilne agencije, za
katere so obracuni

izvzeti

Zmanj$anja in zacasne
prekinitve placil za

Zmanjsanja v skladu s

Skupaj, vkljuéno z

Placila drzavam

Znesek, ki ga je treba
izterjati (-) od drzave

DC potrjen Skupaj a + b - ¢lenom 32 Uredbe (ES) zmanj$anji in ¢lanicam za o L s
celotno proracunsko < e - . . ¢lanice ali ji ga placati
— - - ) st. 1290/2005 zaCasnimi prekinitvami proracunsko leto 5
= izdatki/namenski prejemki, skupni zneski izdatkov/ leto (') 0
navedeni v letnem obracunu namensklh'pr.ez] gmkov v
mesecnih izjavah
a b c=a+b d e f=c+d+e g h=f-¢g
BE EUR 787979 123,50 0,00 787979 123,50 -369703,64 - 464 520,05 787 144 899,81 787 398 266,69 - 253 366,88
BG EUR 220774 471,11 0,00 220774 471,11 0,00 0,00 220774 471,11 220995 609,16 - 221 138,05
CZ EUR 506176 216,20 0,00 506176 216,20 0,00 0,00 506 176 216,20 506 185 267,69 -9051,49
DK DKK 0,00 0,00 0,00 0,00 - 805769,98 - 805769,98 0,00 - 805769,98
DK EUR 924 610 973,79 0,00 924 610 973,79 -3921,96 0,00 924 607 051,83 924 309 000,47 298 051,36
DE EUR 5235842777,85 654 682 281,26 | 5890 525059,11 - 1989 043,44 - 461916,14 | 5888074099,53 [ 5888016 608,23 57 491,30
EE EUR 54532997,07 0,00 54532997,07 0,00 0,00 54532 997,07 54532 997,07 0,00
IE EUR 1319 888 602,56 0,00 | 1319 888 602,56 - 133757,17 -169 220,35 | 131958562504 131898552243 600 102,61
EL EUR 2448777 557,15 0,00 | 2448777 557,15 - 8813778,63 - 39428285 | 243956949567 ( 2443278 830,80 - 370933513
ES EUR 6068 452 138,54 0,00 | 6068 452 138,54 - 4759 740,96 - 378516240 | 605990723518 | 6067 513907,29 -7606672,11
FR EUR 9040 383 523,43 0,00 | 9040 383 523,43 - 2526945,78 -5990134,76 | 903186644289 | 9037172967,68 - 5306 524,79
IT EUR 1945287 961,84 2782810861,76 | 4728098 823,60 0,00 - 2430132,07 | 4725668 691,53 | 4728063 868,22 - 2395176,69
CYy EUR 36 926 483,63 0,00 36926 483,63 - 320 385,91 0,00 36 606 097,72 36 606 097,72 0,00
LV EUR 109 931 833,57 0,00 109 931 833,57 0,00 0,00 109 931 833,57 109 975 523,36 - 43 689,79
LT LTL 0,00 0,00 0,00 0,00 - 18,50 - 18,50 0,00 - 18,50
LT EUR 221723 843,05 0,00 221723 843,05 0,00 0,00 221723 843,05 221715 676,12 8166,93
LU EUR 34 886 290,40 0,00 34 886 290,40 0,00 - 4560,61 34 881 729,79 34 693 249,95 188 479,84
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a b c=a+bh d e f=c+d+e g h=f-g
HU EUR 930 754 775,93 0,00 93075477593 0,00 0,00 930754 775,93 930 434 925,76 319 850,17
MT EUR 3563 547,18 0,00 3563 547,18 0,00 0,00 3563 547,18 3564 387,18 - 840,00
NL EUR 1046 983 725,26 0,00 | 1046983 725,26 0,00 - 677 834,96 | 1046 305 890,30 [ 1046 370 034,94 — 64 144,64
AT EUR 708 684 112,26 0,00 708 684 112,26 0,00 - 169 195,85 708 514 916,41 708 571 648,36 - 5673195
PL EUR 1855200 357,31 0,00 | 1855200357,31 0,00 0,00 | 1855200357,31 [ 1855245 584,31 — 45 227,00
PT EUR 724 724 520,34 0,00 724724 520,34 - 382516,50 — 8047 049,82 716 294 954,02 723 611 900,95 - 7316 946,93
RO EUR 0,00 575930 420,08 575930 420,08 0,00 0,00 575930 420,08 575930 420,08 0,00
SI EUR 102 542 439,28 0,00 102 542 439,28 0,00 0,00 102 542 439,28 102 613 790,15 - 71350,87
SK EUR 252970 915,01 0,00 252970 915,01 0,00 0,00 252970 915,01 252901 885,76 69 029,25
FI EUR 599 673 974,61 0,00 599 673 974,61 0,00 -10920,77 599 663 053,84 599 685 951,54 - 22897,70
SE SEK 0,00 0,00 0,00 0,00 - 107 975,40 - 107 975,40 0,00 - 107 975,40
SE EUR 724 143 091,81 0,00 724 143 091,81 -13177,13 0,00 724129 914,68 724 281 824,45 - 151909,77
UK GBP 0,00 0,00 0,00 0,00 - 86 696,06 - 86 696,06 0,00 - 86 696,06
UK EUR 3292001 049,95 0,00 | 3292001 049,95 - 3779 242,68 0,00 | 3288221807,27 | 3294688 038,59 - 6466 231,32
Sklad za sladkor 3
) Izdatki (%) Namenski prejemki (°) Clen 32 (= ¢)
DC Izdatki (*) Namenski prejemki (4) Skupaj (= h)
05 07 01 06 6701 05 02 16 02 6803 6702
i j k 1 m n=i+j+k+1l+m
BE EUR 211 153,17 0,00 0,00 0,00 - 464 520,05 - 253 366,88
BG EUR - 6 044,39 - 215093,66 0,00 0,00 0,00 - 221 138,05
(4 EUR -9051,49 0,00 0,00 0,00 0,00 -9051,49
DK DKK 0,00 0,00 0,00 0,00 - 805769,98 - 805769,98
DK EUR 298 051,36 0,00 0,00 0,00 0,00 298 051,36
DE EUR 519 407,44 0,00 0,00 0,00 - 461 916,14 57 491,30
EE EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00
IE EUR 1988 434,35 -1219111,39 0,00 0,00 - 169 220,35 600 102,61
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i j m n=i+j+k+l+m
EL EUR - 3313 301,75 - 1750,53 0,00 0,00 -394 282,85 - 3709 335,13
ES EUR - 378285058 - 38659,13 0,00 0,00 - 3785162,40 - 760667211
FR EUR 683 609,97 0,00 0,00 0,00 - 5990 134,76 - 5306 524,79
IT EUR 34 955,38 0,00 0,00 0,00 - 2430132,07 -2395176,69
CYy EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00
LV EUR — 41 844,99 -1 844,80 0,00 0,00 0,00 - 43 689,79
LT LTL 0,00 0,00 0,00 0,00 - 18,50 - 18,50
LT EUR 8166,93 0,00 0,00 0,00 0,00 8166,93
LU EUR 193 040,45 0,00 0,00 0,00 - 4560,61 188 479,84
HU EUR 319 850,17 0,00 0,00 0,00 0,00 319 850,17
MT EUR 0,00 - 840,00 0,00 0,00 0,00 - 840,00
NL EUR 613 690,32 0,00 0,00 0,00 - 677 834,96 — 64 144,64
AT EUR 112 463,90 0,00 0,00 0,00 - 169 195,85 -56731,95
PL EUR - 42965,36 - 2261,64 0,00 0,00 0,00 - 45227,00
PT EUR 730 102,89 0,00 0,00 0,00 — 8047 049,82 - 7316 946,93
RO EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00
SI EUR - 71 350,87 0,00 0,00 0,00 0,00 - 71350,87
SK EUR 69 071,36 - 42,11 0,00 0,00 0,00 69 029,25
FI EUR - 11976,93 0,00 0,00 0,00 -10920,77 - 22897,70
SE SEK 0,00 0,00 0,00 0,00 - 107 975,40 - 107 975,40
SE EUR -151909,77 0,00 0,00 0,00 0,00 - 151909,77
UK GBP 0,00 0,00 0,00 0,00 - 86 696,06 - 86 696,06
UK EUR - 617535320 - 290 878,12 0,00 0,00 0,00 - 6466 231,32

(") Znizanja in zaCasne prekinitve so tisti, ki se upostevajo v placilnem sistemu, kateremu so dodani zlasti popravki zaradi neupostevanja placilnih rokov, dolocenih v avgustu, septembru in oktobru 2009.

(%) Za izracun zneska za izterjavo od drzave clanice ali za placilo drzavi ¢lanici se v primeru potrjenih izdatkov (stolpec a) uposteva skupni znesek v letnem porocilu, v primeru izvzetih izdatkov (stolpec b) pa skupni znesek v mese¢nih

izjavah.

Veljavni menjalni tecaj: ¢len 7(2) Uredbe (ES) $t. 883/2006.
() Ce so namenski prejemki v korist drzavi ¢lanici, jih je treba prijaviti pod 05 07 01 06.

(*) Ce so namenski prejemki iz Sklada za sladkor v korist drzavi ¢lanici, jih je treba prijaviti pod 05 02 16 02.
NB: Nomenklatura 2010: 05 07 01 06, 05 02 16 02, 6701, 6702, 6803.
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PRILOGA 1I

POTRDITEV OBRACUNOV PLACILNIH AGENCIJ
PRORACUNSKO LETO 2009 - EKJS

Seznam placilnih agencij, katerih obracuni se izvzamejo ali obravnavajo v poznejSem sklepu o potrditvi

Drzava clanica Pla¢ilna agencija
Nemcija Baden-Wiirttemberg
Hessen
IBH
Helaba
Italija AGEA
ARBEA
Romunija PIAA
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SKLEP KOMISIJE

z dne 4. maja 2010

o odobritvi Francoski republiki, da sklene sporazum s KneZevino Monako, da se prenosi sredstev
med Francosko republiko in KneZevino Monako obravnavajo kot prenosi sredstev znotraj
Francoske republike v skladu z Uredbo (ES) st. 1781/2006 Evropskega parlamenta in Sveta

(notificirano pod dokumentarno stevilko C(2010) 2634)

(Besedilo v francoskem jeziku je edino verodostojno)

(2010/259/EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) 3t. 1781/2006 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 15. novembra 2006 o podatkih o pla¢-
niku, ki spremljajo prenose denarnih sredstev (1), in zlasti ¢lena
17 Uredbe,

ob upostevanju vloge Francoske republike,

ob upostevanju naslednjega:

Francoska republika je 28. novembra 2007 vlozila
zahtevek za odstopanje v skladu s ¢lenom 17 Uredbe
(ES) st. 1781/2006 za prenos sredstev med KneZevino
Monako in Francosko republiko.

V skladu s ¢lenom 17(2) Uredbe (ES) §t. 1781/2006 so
se od 4. decembra 2007 prenosi sredstev med KneZevino
Monako in Francosko republiko zacasno obravnavali kot
prenosi sredstev znotraj Francoske republike.

Drzave clanice so bile na seji Odbora za preprecevanje
pranja  denarja  in financiranja  terorizma  dne
17. decembra 2009 obves¢ene o mnenju Komisije, da
je prejela potrebne informacije za presojo zahtevka
Francoske republike.

() UL L 345, 8.12.2006, str. 1.

(4)

Knezevina Monako ni sestavni del ozemlja Skupnosti,
kakor je dolo¢eno v skladu s ¢lenom 52 Pogodbe o
Evropski uniji in ¢lenom 355 Pogodbe o delovanju
Evropske unije, vendar je z Evropsko skupnostjo, ki jo
je zastopala Francoska republika, sklenila monetarni
sporazum. Na podlagi sporazuma z dne 26. decembra
2001 ima KneZevina Monako pravico uporabljati euro
kot svojo uradno valuto ter eurobankovcem in euroko-
vancem podeliti status zakonitega placilnega sredstva.
Knezevina Monako tako izpolnjuje pogoj iz <¢lena
17(1)(@) Uredbe (ES) §t. 1781/2006.

Izvajalci placilnih storitev iz KneZevine Monako nepo-
sredno sodelujejo v placilnih in poravnalnih sistemih
Francoske republike, in sicer v CORE, Target2-Banque
de France ali ESES France (Euroclear Settlement of Euro-
next-zone Securities). Tako izpolnjujejo pogoj iz ¢lena
17(1)(b) Uredbe (ES) t. 1781/2006.

Knezevina Monako je zlasti z odredbo §t. 1630 z dne
30. aprila 2008, ki spreminja odredbo §t. 631 z dne
10. avgusta 2006 o sodelovanju finan¢nih institucij v
boju proti pranju denarja in financiranju terorizma, v
svoj pravni red vkljucila dolocbe v skladu z Uredbo
(ES) §t. 1781/2006.

Odredbi $t. 1674 in $t. 1675 z dne 10. junija 2008 o
zamrznitvi sredstev, predvsem v boju proti financiranju
terorizma, zagotavljata, da se v KneZevini Monako sprej-
mejo ustrezni ukrepi za nalozitev denarnih kazni
podjetiem ali osebam iz zadevnih seznamov Zdruzenih
narodov ali Evropske unije.
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(®)

(10)

Zakon §t. 1362 z dne 3. avgusta 2009 o boju proti
pranju denarja, financiranju terorizma in korupciji (Loi
n® 1362 du 3 aoiit 2009 relative a la lutte contre le blanc-
himent de capitaux, le financement du terrorisme et la corrup-
tion) je razveljavil in nadomestil zakon §t. 1162 z dne
7. julija 1993 o sodelovanju finan¢nih podjetij v boju
proti pranju denarja in financiranju terorizma. Nov
zakon skupaj z odredbo $t. 2318 z dne 3. avgusta
2009 odpravlja pomanjkljivosti, ki jih je Odbor strokov-
njakov za ocenjevanje ukrepov proti pranju denarja in
financiranju  terorizma  (MONEYVAL) navedel v
vzajemnem ocenjevalnem poroéilu tretjega cikla 2008 o
Knezevini Monako, in zagotavlja, da ima KneZevina
Monako na podro¢ju prenosa sredstev vzpostavljen
sistem za prepreCevanje pranja denarja, ki je enakovreden
sistemu, ki se uporablja na francoskem ozemlju.

Knezevina Monako je torej sprejela enaka pravila, kot so
dolocena v Uredbi (ES) $t. 1781/2006, in od izvajalcev
placilnih storitev zahteva, da jih uporabljajo, ter tako
izpolnjuje pogoj iz ¢lena 17(1)(c) navedene Uredbe.

Zato je primerno, da se Francoski republiki odobri zahte-
vano odstopanje.

(11)  Ukrepi, predvideni s tem sklepom, so v skladu z
mnenjem Odbora za prepreCevanje pranja denarja in
financiranja terorizma —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Francoski republiki se odobri, da sklene sporazum s KneZevino
Monako, da se prenosi sredstev med KneZevino Monako in
Francosko republiko obravnavajo kot prenosi sredstev znotraj
Francoske republike za namen Uredbe (ES) 5t. 1781/2006.

Clen 2

Ta sklep je naslovljen na Francosko republiko.

V Bruslju, 4. maja 2010

Za Komisijo
Michel BARNIER
Clan Komisije
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SKLEP KOMISIJE
z dne 4. maja 2010
o varnostnem nacrtu za delovanje vizumskega informacijskega sistema
(2010/260/EV)
EVROPSKA KOMISIJA JE — vmesnikov ter komunikacijske infrastrukture med

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 767/2008 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 9. julija 2008 o vizumskem informacij-
skem sistemu (VIS) in izmenjavi podatkov med drzavami
¢lanicami o vizumih za kratkoro¢no prebivanje (Uredba VIS) (1)
ter zlasti ¢lena 32 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

() U
u

Clen 32(3) Uredbe (ES) §t. 767/2008 doloca, da upra-
vljavski organ sprejme potrebne ukrepe, da doseze cilje
na podro¢ju varnosti iz ¢lena 32(2) v zvezi z delovanjem
VIS, vkljuéno s sprejetjem varnostnega nacrta.

Clen 26(4) Uredbe (ES) §t. 767/2008 doloca, da je v
prehodnem obdobju, dokler upravljavski organ ne prev-
zame svojih nalog, Komisija odgovorna za operativno
upravljanje VIS.

Uredba (ES) $t. 45/2001 Evropskega parlamenta in
Sveta (%) se uporablja za obdelavo osebnih podatkov, ki
jo izvaja Komisija v okviru svojih nalog operativnega
upravljanja VIS.

Clen 26(7) Uredbe (ES) §t. 767/2008 doloca, da Komisija
ob prenosu svojih pristojnosti v prehodnem obdobju,
dokler upravljavski organ ne prevzame svojih nalog,
zagotovi, da ta prenos ne vpliva $kodljivo na noben
veljavni nadzorni mehanizem po zakonodaji Unije, naj
bo to mehanizem Sodis¢a, Racunskega sodisca ali Evrop-
skega nadzornika za varstvo podatkov.

Ko upravljavski organ prevzame svoje naloge, mora obli-
kovati lasten varnostni nacrt v zvezi z VIS.

V Odlocbi Komisije 2008/602/ES z dne 17. junija 2008
o dolo¢itvi fizicne arhitekture in zahtev nacionalnih

L L 218, 13.8.2008, str. 60.
LL

8, 12.1.2001, str. 1.

(10)

centralnim vizumskim informacijskim sistemom (VIS) in
nacionalnimi vmesniki za razvojno fazo (}) so opisane
zahtevane varnostne storitve, ki se uporabljajo za
omreZje VIS.

Clen 27 Uredbe (ES) $t. 767/2008 doloca, da je glavni
centralni VIS, ki opravlja funkcije tehni¢nega nadzora in
upravljanja, v Strasbourgu (Francija), varnostna kopija
centralnega VIS, ki lahko zagotavlja vse funkcije glavnega
centralnega VIS v primeru, da slednji odpove, pa je v
kraju Sankt Johann im Pongau (Avstrija).

Da se zagotovita ucinkovito in takojsnje odzivanje na
incidente v zvezi z varnostjo ter porocanje o njih, je
treba dolociti vloge varnostnih uradnikov.

Oblikovati je treba varnostno politiko, v kateri so opisane
vse tehnine in organizacijske podrobnosti v skladu z
dolo¢bami tega sklepa.

Dolociti je treba ukrepe za zagotavljanje ustrezne ravni
varnosti delovanja VIS —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

POGLAVJE I
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1

Vsebina

Ta sklep doloca organizacijo varnosti in varnostne ukrepe
(varnostni nacrt) v smislu ¢lena 32(3) Uredbe (ES) $t. 767/2008.

POGLAVJE II

ORGANIZACIJA, NALOGE IN OBVLADOVANJE INCIDENTOV

1.

Clen 2
Naloge Komisije

Komisija izvaja varnostne ukrepe za centralni VIS in

komunikacijsko infrastrukturo iz tega sklepa ter spremlja
njihovo uéinkovitost.

() UL L 194, 23.7.2008, str. 3.
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2. Komisija izmed svojih uradnikov dolo¢i sistemskega
varnostnega uradnika. Sistemskega varnostnega uradnika
imenuje generalni direktor Generalnega direktorata Komisije za
pravosodje, svobodo in varnost. Naloge sistemskega varnostnega
uradnika vkljucujejo zlasti:

(a) pripravo, posodabljanje in revidiranje varnostne politike, kot
je opisano v clenu 7 tega sklepa;

(b) spremljanje ucinkovitosti izvajanja varnostnih postopkov
centralnega VIS in komunikacijske infrastrukture;

(c) prispevanje k pripravi porocil o varnosti iz ¢lena 50(3) in
(4) Uredbe (ES) &t. 767/2008;

(d) usklajevanje in pomo¢ pri preverjanjih in revizijah, ki jih po
¢lenu 42 Uredbe (ES) §t. 767/2008 izvaja Evropski
nadzornik za varstvo podatkov;

(e) nadzorovanje, da vsi izvajalci in podizvajalci, ki so kakor
koli vkljuceni v upravljanje in delovanje VIS, ustrezno in v
celoti upostevajo ta sklep in varnostno politiko;

(f) vodenje seznama enotnih nacionalnih kontaktnih tock za
varnost VIS in omogodanje souporabe tega seznama
lokalnim varnostnim uradnikom za centralni VIS in komu-
nikacijsko infrastrukturo.

Clen 3
Lokalni varnostni uradnik za centralni VIS

1. Brez poseganja v ¢len 8 Komisija izmed svojih uradnikov
imenuje lokalnega varnostnega uradnika za centralni VIS. Navz-
krizja interesov med dolznostjo lokalnega varnostnega uradnika
in katero koli drugo uradno dolznostjo se preprecijo. Lokalnega
varnostnega uradnika za centralni VIS dolo¢i generalni direktor
Generalnega direktorata Komisije za pravosodje, svobodo in
varnost.

2. Lokalni varnostni uradnik za centralni VIS zagotavlja, da
se v glavnem centralnem VIS izvajajo varnostni ukrepi iz tega
sklepa in upoStevajo varnostni postopki. V zvezi z varnostno
kopijo centralnega VIS lokalni varnostni uradnik za centralni
VIS zagotavlja, da se varnostni ukrepi iz tega sklepa izvajajo,
razen tistih iz ¢lena 10, in da se upostevajo s tem povezani
varnostni postopki.

3. Lokalni varnostni uradnik za centralni VIS lahko katero
koli svojo nalogo dodeli podrejenemu osebju. Navzkrizja inte-
resov med dolznostjo izpolnjevanja teh nalog in katero koli

drugo uradno dolznostjo se preprecijo. Lokalnega varnostnega
uradnika ali njegovega dezurnega podrejenega je mogoce kadar
koli dose¢i na enotni kontaktni telefonski Stevilki ali naslovu.

4. Lokalni varnostni uradnik za centralni VIS opravlja naloge,
ki so posledica varnostnih ukrepov, ki jih je treba sprejeti na
lokacijah glavnega centralnega VIS in varnostne kopije central-
nega VIS, in sicer v okviru omejitev iz odstavka 1, Se zlasti pa:

(a) lokalne operativne varnostne naloge, vkljutno z revizijo
pozarnega zidu, rednimi preskusi in revizijami varnosti ter
porocanjem o njej;

(b) spremljanje u¢inkovitosti nacrta neprekinjenega delovanja in
zagotavljanje rednega izvajanja vaj;

(c) zavarovanje dokazov o vseh incidentih, ki bi lahko vplivali
na varnost centralnega VIS ali komunikacijske infrastruk-
ture, in porocanje sistemskemu varnostnemu uradniku o
takih incidentih;

(d) obvescanje sistemskega varnostnega uradnika o morebitni
potrebi po spremembi varnostne politike;

(e) nadzorovanje, da vsi izvajalci in podizvajalci, ki so kakor
koli vkljuCeni v upravljanje in delovanje centralnega VIS,
upostevajo ta sklep in varnostno politiko;

(f) zagotavljanje, da so zaposleni seznanjeni s svojimi obvez-
nostmi, in nadzorovanje izvajanja varnostne politike;

() spremljanje razvoja IT-varnosti in zagotavljanje ustreznega
usposabljanja zaposlenih;

(h) pripravljanje osnovnih informacij in moznosti za obliko-
vanje, posodabljanje in revidiranje varnostne politike v
skladu s ¢lenom 7.

Clen 4
Lokalni

uradnik za
infrastrukturo

varnostni komunikacijsko

1. Brez poseganja v ¢len 8 Komisija izmed svojih uradnikov
imenuje lokalnega varnostnega uradnika za komunikacijsko
infrastrukturo. Navzkrizja interesov med dolznostjo lokalnega
varnostnega uradnika in katero koli drugo uradno dolznostjo
se preprecijo. Lokalnega varnostnega uradnika za komuni-
kacijsko infrastrukturo dolo¢i generalni direktor Generalnega
direktorata Komisije za pravosodje, svobodo in varnost.
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2. Lokalni varnostni uradnik za komunikacijsko infrastruk-
turo nadzoruje delovanje komunikacijske infrastrukture ter
zagotavlja izvajanje varnostnih ukrepov in upostevanje varno-
stnih postopkov.

3. Lokalni varnostni uradnik za komunikacijsko infrastruk-
turo lahko katero koli svojo nalogo dodeli podrejenemu osebju.
Navzkrizja interesov med dolznostjo izpolnjevanja teh nalog in
katero koli drugo uradno dolznostjo se preprecijo. Lokalnega
varnostnega uradnika ali njegovega dezurnega podrejenega je
mogoce kadar koli doseci na enotni kontaktni telefonski $tevilki
ali naslovu.

4. Lokalni varnostni uradnik za komunikacijsko infrastruk-
turo opravlja naloge, ki izhajajo iz varnostnih ukrepov v zvezi
s komunikacijsko infrastrukturo, in zlasti:

(a) vse operativne varnostne naloge v zvezi s komunikacijsko
infrastrukturo, kot so revizija pozarnega zidu, redni preskusi
in revizije varnosti ter porocanje o njej;

(b) spremljanje u¢inkovitosti nacrta neprekinjenega delovanja in
zagotavljanje rednega izvajanja vaj;

(c) zavarovanje dokazov o vseh incidentih, ki bi lahko vplivali
na varnost komunikacijske infrastrukture ali centralnega VIS
ali na nacionalne sisteme, in porocanje sistemskemu
varnostnemu uradniku o takih incidentih;

(d) obvescanje sistemskega varnostnega uradnika o morebitni
potrebi po spremembi varnostne politike;

(e) nadzorovanje, da vsi izvajalci in podizvajalci, ki so kakor
koli vklju¢eni v upravljanje komunikacijske infrastrukture,
upostevajo ta sklep in varnostno politiko;

(f) zagotavljanje, da so zaposleni seznanjeni s svojimi obvez-
nostmi, in nadzorovanje izvajanja varnostne politike;

(g) spremljanje razvoja IT-varnosti in zagotavljanje ustreznega
usposabljanja zaposlenih;

(h) pripravljanje osnovnih informacij in moznosti za obliko-
vanje, posodabljanje in revidiranje varnostne politike v
skladu s clenom 7.

Clen 5
Incidenti v zvezi z varnostjo

1. Za incident v zvezi z varnostjo se Steje vsak dogodek, ki
vpliva ali bi lahko vplival na varnost delovanja VIS in bi lahko
temu sistemu povzrocil Skodo ali izgubo, zlasti v primeru
morebitnega dostopa do podatkov ali kadar so bile ali bi
lahko bile ogrozene razpoloZljivost, celovitost in zaupnost

podatkov.

2.V varnostni politiki se dolo¢ijo postopki za odpravo
posledic incidenta. Incidenti v zvezi z varnostjo se obvladujejo
tako, da se zagotovi hitro, u¢inkovito in ustrezno odzivanje v
skladu z varnostno politiko.

3. Informacije o incidentu v zvezi z varnostjo, ki vpliva ali bi
lahko vplival na delovanje VIS v drzavi ¢lanici ali na razpolo-
zljivost, celovitost in zaupnost podatkov VIS, ki jih je vnesla
drzava clanica, se sporocijo zadevni drzavi ¢lanici. Incidenti v
zvezi z varnostjo se sporocijo pooblas¢encu Komisije za varstvo
podatkov.

Clen 6
Obvladovanje incidentov

1. Ce zaposleni in izvajalci, vkljuceni v razvoj, upravljanje ali
delovanje VIS opazijo kakr$ne koli varnostne pomanjkljivosti v
delovanju VIS ali sumijo, da te obstajajo, jih morajo evidentirati
in o njih porocati sistemskemu varnostnemu uradniku, lokal-
nemu varnostnemu uradniku za centralni VIS ali lokalnemu
varnostnemu uradniku za komunikacijsko infrastrukturo.

2. Ce se ugotovi kakrsen koli incident, ki vpliva ali bi lahko
vplival na varnost delovanja VIS, lokalni varnostni uradnik za
centralni VIS ali lokalni varnostni uradnik za komunikacijsko
infrastrukturo ¢im prej pisno ali, ¢e je zadeva izredno nujna, po
drugih komunikacijskih poteh o tem obvesti sistemskega
varnostnega uradnika in po potrebi enotno nacionalno
kontaktno tocko za varnost VIS, ¢e v zadevni drZavi ¢lanici
taka kontaktna tocka obstaja. Porocilo vsebuje opis incidenta
v zvezi z varnostjo, raven tveganja, morebitne posledice in
ukrepe, ki so bili ali bi morali biti sprejeti za zmanjSanje
tveganja.

3. Lokalni varnostni uradnik za centralni VIS oziroma lokalni
varnostni uradnik za komunikacijsko infrastrukturo nemudoma
zavaruje vse dokaze o incidentu v zvezi z varnostjo. Ti dokazi
se dajo na voljo sistemskemu varnostnemu uradniku na njegovo
zahtevo, kolikor je mogoce na podlagi veljavnih dolo¢b o
varstvu podatkov.

4. Uvedejo se postopki pridobivanja povratnih informacij, da
se zagotovi sporoCanje informacij o rezultatih, ko se incident
obvlada in odpravi.
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POGLAVJE 1II
VARNOSTNI UKREPI
Clen 7
Varnostna politika

1. Generalni direktor Generalnega direktorata za pravosodje,
svobodo in varnost oblikuje, posodablja in redno revidira zave-
zujoco varnostno politiko v skladu s tem sklepom. V varnostni
politiki so doloceni podrobni postopki in ukrepi za zas¢ito pred
nevarnostmi za razpolozljivost, celovitost in zaupnost VIS,
vkljutno z nalrtovanjem ravnanja v izrednih razmerah, da se
zagotovi ustrezna raven varnosti, predpisana s tem sklepom.
Varnostna politika je usklajena s tem sklepom.

2. Varnostna politika temelji na oceni tveganja. Ukrepi,
opisani v varnostni politiki, so sorazmerni z opredeljenimi
tveganji.

3. Ocena tveganja in varnostna politika se po potrebi
posodabljata zaradi tehnoloskih sprememb, odkritja novih
nevarnosti ali kakr3nih koli drugih okoli¢in. Varnostna politika
se v vsakem primeru revidira letno, s ¢imer se zagotovi, da
vedno ustreza najnovejsi oceni tveganja ali kateri koli drugi
novi tehnoloski spremembi, novoodkriti nevarnosti ali drugi
pomembni okoli§¢ini.

4. Varnostno politiko pripravi sistemski varnostni uradnik ob
usklajevanju z lokalnim varnostnim uradnikom za VIS in
lokalnim varnostnim uradnikom za komunikacijsko infrastruk-
turo.

Clen 8
Izvajanje varnostnih ukrepov

1. Izpolnjevanje nalog in zahtev, dolocenih v tem sklepu in
varnostni politiki, vkljuéno z nalogo imenovanja lokalnega
varnostnega uradnika, se lahko odda zunanjim izvajalcem ali
poveri zasebnim ali javnim organizacijam.

2.V tem primeru Komisija s pravno zavezujoim dogo-
vorom zagotovi, da se zahteve, dolo¢ene v tem sklepu in varno-
stni politiki, v celoti upostevajo. Ce se naloga imenovanja lokal-
nega varnostnega uradnika delegira ali se njeno izvajanje odda
zunanjim izvajalcem, Komisija s pravno zavezujoéim dogo-
vorom zagotovi, da se bo izvajalec naloge s Komisijo posvetoval
o osebi, imenovani za lokalnega varnostnega uradnika.

Clen 9
Nadzor dostopa do opreme

1. Za zavarovanje krajev, kjer je name$¢ena oprema za obde-
lavo podatkov, se postavijo varnostna obmodja z ustreznimi
zaporami in vstopnimi kontrolami.

2. Znotraj varnostnih obmocij se dolocijo varovana obmodja,
da se zadcitijo fiziéne komponente (sredstva), vkljuéno s strojno
opremo, nosilci podatkov in konzolami, naérti in drugimi doku-
menti o VIS ter pisarnami in drugimi delovnimi mesti osebja,
vkljucenega v delovanje VIS. Ta varovana obmodja se zavarujejo
z ustreznimi vstopnimi kontrolami, da se zagotovi, da lahko do
varovanih obmocij dostopa samo pooblaséeno osebje. Za delo v
varovanih obmogjih veljajo podrobna varnostna pravila,
dolocena v varnostni politiki.

3. Fizino varovanje se predvidi in namesti za pisarne, sobe
in opremo. Dostopne tocke, kot so obmocja za dostavo in
natovarjanje, ter druge tocke, kjer lahko v prostore vstopajo
nepooblascene osebe, se nadzorujejo in so po moznosti loCene
od obmotij z opremo za obdelavo podatkov, da se prepreci
nepooblaséen dostop.

4. Oblikuje in uporablja se tveganju sorazmerna fizi¢na
zasCita varnostnih obmoc¢ij pred naravnimi nesre¢ami in
nesrecami, ki jih povzroci ¢lovek.

5. Oprema se za$citi pred fizi¢nimi in okoljskimi nevar-
nostmi ter moZznostmi za nepooblasceni dostop.

6. Ce ima Komisija take informacije na voljo, doda seznamu
iz ¢lena 2(2)(f) enotno kontaktno tocko za nadzor izvajanja
dolocb tega ¢lena v prostorih varnostne kopije centralnega VIS.

Clen 10
Nadzor nosilcev podatkov in sredstev

1. Odstranljivi nosilci podatkov, ki vsebujejo podatke, se
zasitijo pred nepooblaséenim dostopom, zlorabo ali poskodo-
vanjem, njihova berljivost pa se zagotavlja skozi celotno
zivljenjsko dobo podatkov.

2. Ko nosilci podatkov niso ve¢ potrebni, se zavrzejo varno v
skladu s podrobnimi postopki, ki se dolo¢ijo v varnostni poli-
tiki.

3. Z evidencami se zagotavljajo informacije o lokacijah, kjer
so podatki shranjeni, veljavnih obdobjih shranjevanja in dovo-
ljenjih za dostop.

4. Vsa pomembna sredstva centralnega VIS in komuni-
kacijske infrastrukture se dolocijo, da se jih zasciti glede na
njihovo pomembnost. Vodi se register pomembne opreme IT,
ki se stalno posodablja.

5. Na voljo je dokumentacija o centralnem VIS in komuni-
kacijski infrastrukturi, ki se stalno posodablja. To dokumentacijo
je treba za§Cititi pred nepooblas¢enim dostopom.
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Clen 11
Nadzor shranjevanja

1. Sprejmejo se ustrezni ukrepi, da se zagotovi ustrezno
shranjevanje informacij in prepreéi nepooblas¢en dostop do
njih.

2. Vsi elementi opreme, ki vsebujejo nosilce za shranjevanje
podatkov, se varno unicijo ali pa se pred zavrZenjem pregledajo,
da se zagotovi, da so bili vsi ob¢utljivi podatki odstranjeni ali v
celoti prepisani z drugimi podatki.

Clen 12
Nadzor gesel

1. Vsa gesla se hranijo na varnem in obravnavajo zaupno. Ce
se pojavi sum, da je bilo geslo razkrito, je treba to geslo
nemudoma zamenjati ali onemogociti uporabniski racun.
Uporabljajo se enoli¢ne in individualne uporabniske identitete.

2.V varnostni politiki se opredelijo postopki za prijavljanje
in odjavljanje, da se prepre¢i vsak nepooblas¢en dostop.

Clen 13
Nadzor dostopa

1. Z varnostno politiko se dolo¢i postopek za uradno regi-
stracijo in preklic registracije zaposlenih, s katerim se za
namene operativnega upravljanja odobri ali preklice dostop do
strojne in programske opreme centralnega VIS. Dodeljevanje in
uporaba ustreznih poverilnic za dostop (gesel ali drugih
ustreznih sredstev) se nadzorujeta z uradnim upravljavskim
postopkom, kot je dolo¢en v varnostni politiki.

2. Dostop do strojne in programske opreme centralnega VIS:

(i) je dovoljen samo pooblas¢enim osebam;

(i) je omejen na primere, ko je mogoce ugotoviti legitimen
interes v skladu s ¢lenom 42 in ¢lenom 50(2) Uredbe
(ES) $t. 767/2008;

(iii) ne traja dlje in ni obseznejsi, kot je potrebno za namen
dostopa, in

(iv) se omogoca samo v skladu s politiko nadzora dostopa, ki
se dolo¢i v varnostni politiki.

3. Pri centralnem VIS se uporabljagjo samo konzole in
programska oprema, ki jih je odobril lokalni varnostni uradnik

za centralni VIS. Uporaba sistemskih pripomockov, ki bi lahko
obsli sistemski in programski nadzor, se omeji in nadzoruje.
Uvedejo se postopki za nadzor names$¢anja programske opreme.

Clen 14
Nadzor sporocanja

Komunikacijska infrastruktura se nadzoruje, da se zagotovijo
razpolozljivost, celovitost in zaupnost izmenjave podatkov. Za
zaiCito podatkov, ki se prenasajo po komunikacijski infrastruk-
turi, se uporabljajo Sifrirna sredstva.

Clen 15
Nadzor belezenja podatkov

Racune oseb, ki jim je bil odobren dostop do programske
opreme VIS prek centralnega VIS, nadzoruje lokalni varnostni
uradnik za centralni VIS. Uporaba teh racunov, vklju¢no s
¢asom in uporabnisko identiteto, se evidentira.

Clen 16
Nadzor prenosa

1.V varnostni politiki se dolo¢ijo ustrezni ukrepi, da se
preprecijo nepooblasCeno branje, kopiranje, spreminjanje ali
brisanje osebnih podatkov med njihovim prenosom v VIS ali
iz njega ali med prenosom nosilcev podatkov. Varnostna poli-
tika vsebuje dolocbe o dovoljenih oblikah posiljanja ali prenosa
ter o postopkih glede odgovornosti za prenos predmetov in
njihov prihod v namembni kraj. Nosilec podatkov ne vsebuje
nobenih drugih podatkov, razen tistih, ki jih je treba poslati.

2. Storitve, ki jih zagotavljajo tretje osebe in vkljucujejo
dostop, obdelavo in sporocanje podatkov ali upravljanje opreme
za obdelavo podatkov ali dodajanje proizvodov ali storitev
opremi za obdelavo podatkov, imajo namescene ustrezne
varnostne kontrole.

Clen 17
Varnost komunikacijske infrastrukture

1. Komunikacijska infrastruktura se ustrezno upravlja in
nadzoruje, da se zai¢iti pred nevarnostmi ter da se zagotovi
varnost komunikacijske infrastrukture in centralnega VIS,
vklju¢no s podatki, ki se izmenjujejo skozi njiju.

2. Varnostni elementi, ravni storitev in zahteve upravljanja za
vse omrezne storitve se opredelijo v dogovoru o zagotavljanju
omreznih storitev s ponudnikom storitev.

3. Poleg dostopnih tock VIS se zascitijo tudi vse dodatne
storitve, ki jih uporablja komunikacijska infrastruktura. Ustrezni
ukrepi se dolocijo v varnostni politiki.
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Clen 18
Spremljanje

1.V prostorih glavnega centralnega VIS in varnostne kopije
centralnega VIS se za obdobje iz ¢lena 34(2) Uredbe (ES)
§t. 767/2008 varno hranijo in so iz teh prostorov dostopne
evidence s podatki iz ¢lena 34(1) Uredbe (ES) st. 767/2008,
ki se nanasajo na vsak dostop do podatkov v centralnem VIS
in na vsak postopek njihove obdelave.

2.V varnostni politiki se dolocijo postopki za spremljanje
uporabe ali okvar opreme za obdelavo podatkov, rezultati dejav-
nosti spremljanja pa se redno pregledujejo. Po potrebi se
ustrezno ukrepa.

3. Sredstva za vodenje evidenc in evidence se zas¢itijo pred
nedovoljenimi posegi in nepooblaié¢enim dostopom, da se izpol-
nijo zahteve glede zbiranja podatkov in shranijo dokazi za
obdobje shranjevanja.

Clen 19
Sifrirni ukrepi
Za za¥Cito informacij se po potrebi uporabljajo Sifrirni ukrepi.

Uporabo ter namene in pogoje uporabe mora vnaprej odobriti
sistemski varnostni uradnik.

POGLAVJE IV
VARNOST CLOVESKIH VIROV
Clen 20
Profili osebja

1. V varnostni politiki se dolo¢ijo naloge in pristojnosti oseb,
ki jim je bil odobren dostop do VIS, vklju¢no s komunikacijsko
infrastrukturo.

2. Varnostne vloge in pristojnosti osebja Komisije, izvajalcev
in zaposlenih, vkljucenih v operativno upravljanje, se opredelijo,
zapiSejo in sporocijo zadevnim osebam. Za osebje Komisije so
te vloge in pristojnosti navedene v opisu dela in nalog ter ciljih;
za izvajalce so te vloge in odgovornosti navedene v pogodbah
ali dogovorih o ravni storitev.

3. Z vsemi osebami, za katere ne veljajo pravila javnih sluzb
Evropske unije ali drzav ¢lanic, se sklenejo dogovori o zaupnosti
in tajnosti. Zaposleni, ki morajo delati s podatki VIS, imajo
potrebno dovoljenje ali potrdilo v skladu s podrobnimi
postopki, ki se dolo¢ijo v varnostni politiki.

Clen 21
Informacije osebja

1. Vsem zaposlenim in po potrebi izvajalcem se zagotovi
ustrezno usposabljanje o varnostni ozavescenosti, pravnih
zahtevah, politikah in postopkih, in sicer v obsegu, ki ga zahte-
vajo njihove dolZnosti.

2.V varnostni politiki se za osebje in izvajalce, ki jim
preneha zaposlitev ali se jim izte¢e pogodba, dolocijo odgovor-
nosti, povezane z menjavo ali prenchanjem zaposlitve, ter
postopki za upravljanje vradila sredstev in odvzema pravic
dostopa.

POGLAVJE V
KONCNE DOLOCBE
Clen 22
Veljavnost

1. Ta sklep zacne veljati z datumom, ki ga dolo¢i Komisija v
skladu s ¢lenom 48(1) Uredbe (ES) §t. 767/2008.

2. Ta sklep preneha veljati, ko upravljavski organ prevzame
svoje naloge.

V Bruslju, 4. maja 2010

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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SKLEP KOMISIJE

z dne 4. maja 2010

o varnostnem nacrtu za centralni SIS II in komunikacijsko infrastrukturo

(2010/261/EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 1987/2006 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o vzpostavitvi, delo-
vanju in uporabi druge generacije schengenskega informacij-
skega sistema (SIS II) (") ter zlasti ¢lena 16 Uredbe,

ob upostevanju Sklepa Sveta 2007/533/PNZ z dne 12. junija
2007 o vzpostavitvi, delovanju in uporabi druge generacije
schengenskega informacijskega sistema (SIS 1II) (3 ter zlasti
¢lena 16 Sklepa,

ob upostevanju naslednjega:

Clen 16 Uredbe (ES) . 1987/2006 in ¢len 16 Sklepa
2007/533/PNZ dolocata, da upravljavski organ sprejme
potrebne ukrepe, vklju¢no z varnostnim nacrtom, v zvezi
s centralnim SIS II, Komisija pa to stori v zvezi s komu-
nikacijsko infrastrukturo.

Clen 15(4) Uredbe (ES) st. 1987/2006 in clen 15(4)
Sklepa 2007/533/PNZ dolocata, da je v prehodnem
obdobju, dokler upravljavski organ ne prevzame svojih
nalog, Komisija odgovorna za operativno upravljanje
centralnega SIS IL

Ker upravljavski organ Se ni bil ustanovljen, je treba
varnostni nacrt, ki ga bo sprejela Komisija, v prehodnem
obdobju uporabiti tudi za centralni SIS II.

Uredba (ES) §t. 45/2001 Evropskega parlamenta in
Sveta (}) se uporablja za obdelavo osebnih podatkov, ki
jo izvaja Komisija v okviru svojih nalog operativnega
upravljanja SIS 1.

Clen 15(7) Uredbe (ES) st. 1987/2006 in clen 15(7)
Sklepa 2007/533/PNZ dolocata, da Komisija ob prenosu

81, 28.12.2006, str. 4.

ULL3
UL L 205, 7.8.2007, str. 63.
ULLS

, 12.1.2001, str. 1.

©)

svojih pristojnosti v prehodnem obdobju, dokler upra-
vljavski organ ne prevzame svojih nalog, zagotovi, da
ta prenos ne vpliva $kodljivo na noben veljavni nadzorni
mehanizem po zakonodaji Unije, naj bo to mehanizem
Sodis¢a, Racunskega sodis¢a ali Evropskega nadzornika
za varstvo podatkov.

Ko upravljavski organ prevzame svoje naloge, mora obli-
kovati lasten varnostni nacrt v zvezi s centralnim SIS IL
Ko upravljavski organ prevzame svoje naloge, mora ta
varnostni nacrt prenehati veljati, kar zadeva centralni
SIS 1L

Clen 4(3) Uredbe (ES) §t. 1987/2006 in ¢len 4(3) Sklepa
2007/533/PNZ dolocata, da je glavni CS-SIS, ki zagota-
vlja tehni¢ni nadzor in upravljanje, v Strasbourgu
(Francija), varnostna kopija CS-SIS, ki lahko ob odpovedi
delovanja glavnega CS-SIS zagotavlja vse mnjegove
funkcije, pa je v kraju Sankt Johann im Pongau (Avstrija).

V varnostnem nacrtu je treba predvideti enega sistem-
skega varnostnega uradnika, ki opravlja naloge v zvezi
z varnostjo centralnega SIS II in komunikacijske infra-
strukture, ter dva lokalna varnostna uradnika, ki opra-
vljata naloge v zvezi z varnostjo centralnega SIS II
oziroma komunikacijske infrastrukture. Da se zagotovita
u¢inkovito in takojsnje odzivanje na incidente v zvezi z
varnostjo ter porocanje o njih, je treba dolociti vloge
varnostnih uradnikov.

Oblikovati je treba varnostno politiko, v kateri so opisane
vse tehnine in organizacijske podrobnosti v skladu z
dolo¢bami tega sklepa.

Dolociti je treba ukrepe za zagotavljanje ustrezne ravni
varnosti delovanja centralnega SIS II in komunikacijske
infrastrukture —
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SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

POGLAVJE 1
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Vsebina

1. Ta sklep doloc¢a organizacijo varnosti in varnostne ukrepe
(varnostni nacrt) za zascito centralnega SIS II in podatkov, ki se
v njem obdelujejo, pred nevarnostmi za njihovo razpoloZljivost,
celovitost in zaupnost v smislu ¢lena 16(1) Uredbe (ES)
§t. 1987/2006 in clena 16(1) Sklepa 2007/533/PNZ o vzpo-
stavitvi, delovanju in uporabi druge generacije schengenskega
informacijskega sistema (SIS II) , in sicer v prehodnem obdobju,
dokler upravljavski organ ne prevzame svojih nalog.

2. Ta sklep dolo¢a organizacijo varnosti in varnostne ukrepe
(varnostni nacrt) za za$¢ito komunikacijske infrastrukture pred
nevarnostmi za njeno razpoloZljivost, celovitost in zaupnost v
smislu ¢lena 16 Uredbe (ES) 3t. 1987/2006 in ¢lena 16 Sklepa
2007/533/PNZ o vzpostavitvi, delovanju in uporabi druge gene-
racije schengenskega informacijskega sistema (SIS II).

POGLAVJE 1I
ORGANIZACIJA, NALOGE IN OBVLADOVANJE INCIDENTOV
Clen 2
Naloge Komisije

1.  Komisija izvaja varnostne ukrepe za centralni SIS II in
komunikacijsko infrastrukturo iz tega sklepa ter spremlja
njihovo uéinkovitost.

2. Komisija izvaja varnostne ukrepe za komunikacijsko infra-
strukturo iz tega sklepa in spremlja njihovo ucinkovitost.

3. Komisija izmed svojih uradnikov dolo¢i sistemskega
varnostnega uradnika. Sistemskega varnostnega uradnika
imenuje generalni direktor Generalnega direktorata Komisije za
pravosodje, svobodo in varnost. Naloge sistemskega varnostnega
uradnika vkljucujejo zlasti:

(a) pripravo varnostne politike, kot je opisano v ¢lenu 7 tega
sklepa;

(b) spremljanje ucinkovitosti izvajanja varnostnih postopkov
centralnega SIS II;

(c) spremljanje ucinkovitosti izvajanja varnostnih postopkov
komunikacijske infrastrukture;

(d) prispevanje k pripravi porocil o varnosti iz ¢lena 50 Uredbe
(ES) st. 1987/2006 in ¢lena 66 Sklepa 2007/533/PNZ;

(e) usklajevanje in pomo¢ pri preverjanjih in revizijah, ki jih po
Clenu 45 Uredbe (ES) st. 1987/2006 in clenu 61 Sklepa
2007/533/PNZ izvaja Evropski nadzornik za varstvo poda-
tkov, ter sporocanje incidentov v smislu ¢lena 5(2) poobla-
$¢encu Komisije za varstvo podatkov;

(f) nadzorovanje, da vsi izvajalci in podizvajalci, ki so kakor
koli vklju€eni v upravljanje centralnega SIS II, ustrezno in v
celoti upostevajo ta sklep in varnostno politiko;

(¢) nadzorovanje, da vsi izvajalci in podizvajalci, ki so kakor
koli vkljuteni v upravljanje komunikacijske infrastrukture,
ustrezno in v celoti upostevajo ta sklep in varnostno poli-
tiko;

(h) urejanje seznama enotnih nacionalnih kontaktnih tock za
varnost SIS II in omogocanje souporabe tega seznama lokal-
nemu varnostnemu uradniku za komunikacijsko infrastruk-
turo;

(i) omogocanje souporabe seznama iz tocke (h) lokalnemu
varnostnemu uradniku za centralni SIS II

Clen 3
Lokalni varnostni uradnik za centralni SIS II

1. Brez poseganja v ¢len 8 Komisija izmed svojih uradnikov
imenuje lokalnega varnostnega uradnika za centralni SIS IL
Navzkrizja interesov med dolznostjo lokalnega varnostnega
uradnika in katero koli drugo uradno dolznostjo se preprecijo.
Lokalnega varnostnega uradnika za centralni SIS II dolo¢i gene-
ralni direktor Generalnega direktorata Komisije za pravosodje,
svobodo in varnost.

2. Lokalni varnostni uradnik za centralni SIS II zagotavlja, da
se v glavnem CS-SIS izvajajo varnostni ukrepi iz tega sklepa in
upostevajo varnostni postopki. V zvezi z varnostno kopijo CS-
SIS lokalni varnostni uradnik za centralni SIS II zagotavlja, da se
varnostni ukrepi iz tega sklepa izvajajo, razen tistih iz ¢lena 9,
in da se upostevajo s tem povezani varnostni postopki.
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3. Lokalni varnostni uradnik za centralni SIS II lahko katero
koli svojo nalogo dodeli podrejenemu osebju. NavzkriZja inte-
resov med dolZnostjo izpolnjevanja teh nalog in katero koli
drugo uradno dolznostjo se preprecijo. Lokalnega varnostnega
uradnika ali njegovega dezurnega podrejenega je mogoce kadar
koli dose¢i na enotni kontaktni telefonski Stevilki ali naslovu.

4. Lokalni varnostni uradnik za centralni SIS II opravlja
naloge, ki so posledica varnostnih ukrepov, ki jih je treba spre-
jeti na lokacijah glavnega centralnega CS-SIS in varnostne kopije
CS-SIS, in sicer v okviru omejitev iz odstavka 1, $e zlasti pa:

(a) lokalne operativne varnostne naloge, vkljutno z revizijo
pozarnega zidu, rednimi preskusi in revizijami varnosti ter
porocanjem o njej;

(b) spremljanje ucinkovitosti nacrta neprekinjenega delovanja in
zagotavljanje rednega izvajanja vaj;

(c) zavarovanje dokazov o vseh incidentih v centralnem SIS II,
ki bi lahko vplivali na varnost centralnega SIS II ali komu-
nikacijske infrastrukture, in porocanje sistemskemu varnost-
nemu uradniku o takih incidentih;

(d) obvescanje sistemskega varnostnega uradnika o morebitni
potrebi po spremembi varnostne politike;

(e) nadzorovanje, da vsi izvajalci in podizvajalci, ki so kakor
koli vklju¢eni v operativno upravljanje centralnega SIS II,
upostevajo ta sklep in varnostno politiko;

(f) zagotavljanje, da so zaposleni seznanjeni s svojimi obvez-
nostmi, in nadzorovanje izvajanja varnostne politike;

(¢) spremljanje razvoja IT-varnosti in zagotavljanje ustreznega
usposabljanja zaposlenih;

(h) pripravljanje osnovnih informacij in moznosti za obliko-
vanje, posodabljanje in revidiranje varnostne politike v
skladu s ¢lenom 7.

Clen 4

uradnik za
infrastrukturo

Lokalni  varnostni komunikacijsko

1. Brez poseganja v ¢len 8 Komisija izmed svojih uradnikov
imenuje lokalnega varnostnega uradnika za komunikacijsko
infrastrukturo. Navzkrizja interesov med dolZznostjo lokalnega
varnostnega uradnika in katero koli drugo uradno dolznostjo

se preprecijo. Lokalnega varnostnega uradnika za komuni-
kacijsko infrastrukturo dolo¢i generalni direktor Generalnega
direktorata Komisije za pravosodje, svobodo in varnost.

2. Lokalni varnostni uradnik za komunikacijsko infrastruk-
turo nadzoruje delovanje komunikacijske infrastrukture ter
zagotavlja izvajanje varnostnih ukrepov in upostevanje varnos-
tnih postopkov.

3. Lokalni varnostni uradnik za komunikacijsko infrastruk-
turo lahko katero koli svojo nalogo dodeli podrejenemu osebju.
Navzkrizja interesov med dolZnostjo izpolnjevanja teh nalog in
katero koli drugo uradno dolZnostjo se preprecijo. Lokalnega
varnostnega uradnika ali njegovega dezurnega podrejenega je
mogoce kadar koli dose¢i na enotni kontaktni telefonski Stevilki
ali naslovu.

4. Lokalni varnostni uradnik za komunikacijsko infrastruk-
turo opravlja naloge, ki izhajajo iz varnostnih ukrepov v zvezi
s komunikacijsko infrastrukturo, in zlasti:

(a) vse operativne varnostne naloge v zvezi s komunikacijsko
infrastrukturo, kot so revizija pozarnega zidu, redni preskusi
in revizije varnosti ter porocanje o njej;

(b) spremljanje ucinkovitosti nacrta neprekinjenega delovanja in
zagotavljanje rednega izvajanja vaj;

(c) zavarovanje dokazov o vseh incidentih v komunikacijski
infrastrukturi, ki bi lahko vplivali na varnost centralnega
SIS I ali komunikacijske infrastrukture, in porocanje sistem-
skemu varnostnemu uradniku o takih incidentih;

(d) obvescanje sistemskega varnostnega uradnika o morebitni
potrebi po spremembi varnostne politike;

(¢) nadzorovanje, da vsi izvajalci in podizvajalci, ki so kakor
koli vklju¢eni v upravljanje komunikacijske infrastrukture,
upostevajo ta sklep in varnostno politiko;

(f) zagotavljanje, da so zaposleni seznanjeni s svojimi obvez-
nostmi, in nadzorovanje izvajanja varnostne politike;

(g) spremljanje razvoja IT-varnosti in zagotavljanje ustreznega
usposabljanja zaposlenih;

(h) pripravljanje osnovnih informacij in moZnosti za obliko-
vanje, posodabljanje in revidiranje varnostne politike v
skladu s ¢lenom 7.
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Clen 5
Incidenti v zvezi z varnostjo

1. Za incident v zvezi z varnostjo se Steje vsak dogodek, ki
vpliva ali bi lahko vplival na varnost SIS II in bi lahko temu
sistemu povzrocil $kodo ali izgubo, zlasti v primeru morebit-
nega dostopa do podatkov ali kadar so bile ali bi lahko bile

ogrozene razpoloZljivost, celovitost in zaupnost podatkov.

2. Incidenti v zvezi z varnostjo se obvladujejo tako, da se
zagotovi hitro, u¢inkovito in ustrezno odzivanje v skladu z
varnostno politiko. Dolocijo se postopki za odpravo posledic
incidenta.

3. Informacije o incidentu v zvezi z varnostjo, ki vpliva ali bi
lahko vplival na delovanje SIS 1I v drzavi ¢lanici ali na razpolo-
Zljivost, celovitost in zaupnost podatkov, ki jih je vnesla ali
poslala drzava clanica, se sporocijo zadevni drzavi clanici.
Incidenti v zvezi z varnostjo se sporocijo pooblas¢encu Komisije
za varstvo podatkov.

Clen 6
Obvladovanje incidentov

1. Ce zaposleni in izvajalci, vkljueni v razvoj, upravljanje ali
delovanje SIS II opazijo kakr$ne koli varnostne pomanjkljivosti
v komunikacijski infrastrukturi ali sumijo, da te obstajajo, jih
morajo evidentirati in o njih porocati sistemskemu varnostnemu
uradniku ali lokalnemu varnostnemu uradniku za komuni-
kacijsko infrastrukturo.

2. Ce se ugotovi kakrsen koli incident, ki vpliva ali bi lahko
vplival na varnost SIS 1II, lokalni varnostni uradnik za komuni-
kacijsko infrastrukturo ¢im prej pisno ali, ¢e je zadeva izredno
nujna, po drugih komunikacijskih poteh o tem obvesti sistem-
skega varnostnega uradnika in po potrebi enotno nacionalno
kontaktno tocko za varnost SIS II, ¢e v zadevni drzavi ¢lanici
taka kontaktna tocka obstaja. Porocilo vsebuje opis incidenta v
zvezi z varnostjo, raven tveganja, morebitne posledice in
ukrepe, ki so bili ali bi morali biti sprejeti za zmanjSanje
tveganja.

3. Lokalni varnostni uradnik za komunikacijsko infrastruk-
turo nemudoma zavaruje vse dokaze o incidentu v zvezi z
varnostjo. Ti dokazi se dajo na voljo sistemskemu varnostnemu
uradniku na njegovo zahtevo, kolikor je mogode na podlagi
veljavnih dolo¢b o varstvu podatkov.

4.V varnostni politiki se dolocijo postopki pridobivanja
povratnih informacij, da se zagotovi sporocanje informacij o

vrsti, obvladovanju in posledicah incidenta v zvezi z varnostjo
sistemskemu varnostnemu uradniku in lokalnemu varnostnemu
uradniku za komunikacijsko infrastrukturo, ko se incident
obvlada in je koncan.

5. Odstavki 1 do 4 se smiselno uporabljajo za incidente v
centralnem SIS II. Tako se vsako sklicevanje na lokalnega
varnostnega uradnika za komunikacijsko infrastrukturo v
odstavkih 1 do 4 razume kot sklicevanje na lokalnega varnost-
nega uradnika za centralni SIS IL

POGLAVJE 1II
VARNOSTNI UKREPI
Clen 7
Varnostna politika

1. Generalni direktor Generalnega direktorata za pravosodje,
svobodo in varnost oblikuje, posodablja in redno revidira zave-
zujoco varnostno politiko v skladu s tem sklepom. V varnostni
politiki so doloceni podrobni postopki in ukrepi za za¢ito pred
nevarnostmi za razpolozljivost, celovitost in zaupnost komuni-
kacijske infrastrukture, vkljuéno z nalrtovanjem ravnanja v
izrednih razmerah, da se zagotovi ustrezna raven varnosti, pred-
pisana s tem sklepom. Varnostna politika je usklajena s tem
sklepom.

2. Varnostna politika temelji na oceni tveganja. Ukrepi,
opisani v varnostni politiki, so sorazmerni z opredeljenimi
tveganji.

3. Ocena tveganja in varnostna politika se po potrebi
posodabljata zaradi tehnoloskih sprememb, odkritja novih
nevarnosti ali kakr$nih koli drugih okolis¢in. Varnostna politika
se v vsakem primeru revidira letno, s &imer se zagotovi, da
vedno ustreza najnovej$i oceni tveganja ali kateri koli drugi
novi tehnoloski spremembi, novoodkriti nevarnosti ali drugi
pomembni okolis¢ini.

4. Varnostno politiko pripravi sistemski varnostni uradnik ob
usklajevanju z lokalnim varnostnim uradnikom za centralni SIS
II in lokalnim varnostnim uradnikom za komunikacijsko infra-
strukturo.

5. Odstavki 1 do 4 se smiselno uporabljajo za varnostno
politiko centralnega SIS II. Tako se vsako sklicevanje na lokal-
nega varnostnega uradnika za komunikacijsko infrastrukturo v
odstavkih 1 do 4 razume kot sklicevanje na lokalnega varnost-
nega uradnika za centralni SIS I
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Clen 8
Izvajanje varnostnih ukrepov

1. Izpolnjevanje nalog in zahtev, dolocenih v tem sklepu in
varnostni politiki, vkljuéno z nalogo imenovanja lokalnega
varnostnega uradnika, se lahko odda zunanjim izvajalcem ali
poveri zasebnim ali javnim organizacijam.

2.V tem primeru Komisija s pravno zavezujo¢im dogo-
vorom zagotovi, da se zahteve, doloene v tem sklepu in varno-
stni politiki, v celoti upostevajo. Ce se naloga imenovanja lokal-
nega varnostnega uradnika delegira ali se njeno izvajanje odda
zunanjim izvajalcem, Komisija s pravno zavezujoim dogo-
vorom zagotovi, da se bo izvajalec naloge s Komisijo posvetoval
o osebi, imenovani za lokalnega varnostnega uradnika.

Clen 9
Nadzor dostopa do opreme

1. Za zavarovanje krajev, kjer je name$cena oprema za obde-
lavo podatkov, se postavijo varnostna obmodja z ustreznimi
zaporami in vstopnimi kontrolami.

2. Znotraj varnostnih obmodij se dolo¢ijo varovana obmogja,
da se zacitijo fiziéne komponente (sredstva), vkljuéno s strojno
opremo, nosilci podatkov in konzolami, naérti in drugimi doku-
menti o SIS II ter pisarnami in drugimi delovnimi mesti osebja,
vkljucenega v delovanje SIS II. Ta varovana obmodja se zavaru-
jejo z ustreznimi vstopnimi kontrolami, da se zagotovi, da
lahko do varovanih obmocij dostopa samo pooblasc¢eno osebje.
Za delo v varovanih obmod¢jih veljajo podrobna varnostna
pravila, dolo¢ena v varnostni politiki.

3. Fizino varovanje se predvidi in namesti za pisarne, sobe
in opremo. Dostopne tocke, kot so obmo¢ja za dostavo in
natovarjanje, ter druge tocke, kjer lahko v prostore vstopajo
nepooblascene osebe, se nadzorujejo in so po moznosti locene
od obmotij z opremo za obdelavo podatkov, da se prepreci
nepooblaséen dostop.

4. Oblikuje in uporablja se tveganju sorazmerna fizi¢na
zasCita varnostnih obmoc¢ij pred naravnimi nesre¢ami in
nesreCami, ki jih povzroci ¢lovek.

5. Oprema se zaiciti pred fizi¢nimi in okoljskimi nevar-
nostmi ter moZznostmi za nepooblasceni dostop.

6.  Ce ima Komisija take informacije na voljo, doda seznamu
iz ¢lena 2(3)(h) enotno kontaktno toc¢ko za nadzor izvajanja
dolocb tega ¢lena v prostorih varnostne kopije CS-SIS.

Clen 10
Nadzor nosilcev podatkov in sredstev

1. Odstranljivi nosilci podatkov, ki vsebujejo podatke, se
zaiCitijo pred nepooblaséenim dostopom, zlorabo ali poskodo-
vanjem, njihova berljivost pa se zagotavlja skozi celotno
zivljenjsko dobo podatkov.

2. Ko nosilci podatkov niso ve¢ potrebni, se zavrzejo varno v
skladu s podrobnimi postopki, ki se dolocijo v varnostni poli-
tiki.

3. Z evidencami se zagotavljajo informacije o lokacijah, kjer
so podatki shranjeni, veljavnih obdobjih shranjevanja in dovo-
ljenjih za dostop.

4. Vsa pomembna sredstva komunikacijske infrastrukture se
dolocijo, da se jih zasciti glede na njihovo pomembnost. Vodi se
register pomembne opreme IT, ki se stalno posodablja.

5. Na voljo je dokumentacija o komunikacijski infrastrukturi,
ki se stalno posodablja. To dokumentacijo je treba zascititi pred
nepooblas¢enim dostopom.

6. Odstavki 1 do 5 se smiselno uporabljajo za centralni SIS
II. Tako se vsako sklicevanje na komunikacijsko infrastrukturo
razume kot sklicevanje na centralni SIS II.

Clen 11
Nadzor shranjevanja

1. Sprejmejo se ustrezni ukrepi, da se zagotovi ustrezno
shranjevanje informacij in prepre¢i nepooblascen dostop do
njih.

2. Vsi elementi opreme, ki vsebujejo nosilce za shranjevanje
podatkov, se varno unicijo ali pa se pred zavrzenjem pregledajo,
da se zagotovi, da so bili vsi obcutljivi podatki odstranjeni ali v
celoti prepisani z drugimi podatki.

Clen 12
Nadzor gesel

1. Vsa gesla se hranijo na varnem in obravnavajo zaupno. Ce
se pojavi sum, da je bilo geslo razkrito, je treba to geslo
nemudoma zamenjati ali onemogociti uporabniski racun.
Uporabljajo se enoli¢ne in individualne uporabniske identitete.

2.V varnostni politiki se opredelijo postopki za prijavljanje
in odjavljanje, da se prepreci vsak nepooblas¢en dostop.



L 112/36

Uradni list Evropske unije

5.5.2010

Clen 13
Nadzor dostopa

1. Z varnostno politiko se dolo¢i postopek za uradno regi-
stracijo in preklic registracije zaposlenih, s katerim se za
namene operativnega upravljanja odobri ali preklice dostop do
strojne in programske opreme SIS II. Dodeljevanje in uporaba
ustreznih poverilnic za dostop (gesel ali drugih ustreznih sred-
stev) se nadzorujeta z uradnim upravljavskim postopkom, kot je
doloen v varnostni politiki.

2. Dostop do strojne in programske opreme SIS II pri CS-
SIS:

(i) je dovoljen samo pooblas¢enim osebam;

(i) je omejen na primere, ko je mogoce ugotoviti legitimen
interes v skladu s ¢lenom 45 Uredbe (ES) st. 1987/2006
in clenom 61 Sklepa 2007/533/PNZ ali s clenom 50(2)
Uredbe (ES) §t. 1987/2006 in <¢lenom 66(2) Sklepa
2007/533(PNZ;

(i) ne traja dlje in ni obseznejsi, kot je potrebno za namen
dostopa, in

(iv) se omogoca samo v skladu s politiko nadzora dostopa, ki
se dolo¢i v varnostni politiki.

3. Pri CS-SIS se uporabljajo samo konzole in programska
oprema, ki jih je odobril lokalni varnostni uradnik za centralni
SIS II. Uporaba sistemskih pripomockov, ki bi lahko obsli
sistemski in programski nadzor, se omeji in nadzoruje. Uvedejo
se postopki za nadzor names§canja programske opreme.

Clen 14
Nadzor sporocanja

Komunikacijska infrastruktura se nadzoruje, da se zagotovijo
razpolozljivost, celovitost in zaupnost izmenjave podatkov. Za
zaiCito podatkov, ki se prenasajo po komunikacijski infrastruk-
turi, se uporabljajo Sifrirna sredstva.

Clen 15
Nadzor vnosa

Racune oseb, ki jim je bil odobren dostop do programske
opreme SIS II prek CS-SIS, nadzoruje lokalni varnostni uradnik
za centralni SIS II. Uporaba teh racunov, vkljuéno s ¢asom in
uporabnisko identiteto, se evidentira.

Clen 16
Nadzor prenosa

1.V varnostni politiki se dolocijo ustrezni ukrepi, da se
preprecijo nepooblaifeno branje, kopiranje, spreminjanje ali
brisanje osebnih podatkov med njihovim prenosom v SIS II
ali iz njega ali med prenosom nosilcev podatkov. Varnostna
politika vsebuje dolocbe o dovoljenih oblikah posiljanja ali
prenosa ter o postopkih glede odgovornosti za prenos pred-
metov in njihov prihod v namembni kraj. Nosilec podatkov
ne vsebuje nobenih drugih podatkov, razen tistih, ki jih je
treba poslati.

2. Storitve, ki jih zagotavljajo tretje osebe in vkljucujejo
dostop, obdelavo in sporocanje podatkov ali upravljanje opreme
za obdelavo podatkov ali dodajanje proizvodov ali storitev
opremi za obdelavo podatkov, imajo name$cene ustrezne
varnostne kontrole.

Clen 17
Varnost komunikacijske infrastrukture

1. Komunikacijska infrastruktura se ustrezno upravlja in
nadzoruje, da se zaiciti pred nevarnostmi ter da se zagotovi
varnost komunikacijske infrastrukture in centralnega SIS II,
vkljuéno s podatki, ki se izmenjujejo skozi njiju.

2. Varnostni elementi, ravni storitev in zahteve upravljanja za
vse omrezne storitve se opredelijo v dogovoru o zagotavljanju
omreznih storitev s ponudnikom storitev.

3. Poleg dostopnih tock SIS II se zadcitijo tudi vse dodatne
storitve, ki jih uporablja komunikacijska infrastruktura. Ustrezni
ukrepi se dolocijo v varnostni politiki.

Clen 18
Spremljanje

1. V prostorih glavnega CS-SIS in varnostne kopije CS-SIS se
za najdaljSe obdobje iz ¢lena 18(3) Uredbe (ES) st. 1987/2006
in ¢lena 18(3) Sklepa 2007/533/PNZ varno hranijo in so iz teh
prostorov dostopne evidence s podatki iz ¢lena 18(1) Uredbe
(ES) $t. 1987/2006 in ¢lena 18(1) Sklepa 2007/533/PNZ, ki se
nanasajo na vsak dostop do podatkov v CS-SIS in na vsak
postopek njihove obdelave.

2.V varnostni politiki se dolo¢ijo postopki za spremljanje
uporabe ali okvar opreme za obdelavo podatkov, rezultati dejav-
nosti spremljanja pa se redno pregledujejo. Po potrebi se
ustrezno ukrepa.
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3. Sredstva za vodenje evidenc in evidence se zascitijo pred
nedovoljenimi posegi in nepooblas¢enim dostopom, da se izpol-
nijo zahteve glede zbiranja podatkov in shranijo dokazi za
obdobje shranjevanja.

Clen 19
Sifrirni ukrepi
Za za¥cito informacij se po potrebi uporabljajo Sifrirni ukrepi.

Uporabo ter namene in pogoje uporabe mora vnaprej odobriti
sistemski varnostni uradnik.

POGLAVJE IV
VARNOST CLOVESKIH VIROV
Clen 20
Profili osebja

1. V varnostni politiki se dolo¢ijo naloge in pristojnosti oseb,
ki jim je bil odobren dostop do centralnega SIS 1II.

2.V varnostni politiki se dolocijo naloge in pristojnosti oseb,
ki jim je bil odobren dostop do komunikacijske infrastrukture.

3. Varnostne vloge in odgovornosti osebja Komisije, izva-
jalcev in zaposlenih, vkljuenih v operativno upravljanje, se
opredelijo, zapiSejo in sporocijo zadevnim osebam. Za osebje
Komisije so te vloge in odgovornosti navedene v opisu dela in
nalog ter ciljih; za izvajalce so te vloge in odgovornosti
navedene v pogodbah ali dogovorih o ravni storitev.

4. Z vsemi osebami, za katere ne veljajo pravila javnih sluzb
Evropske unije ali drzav ¢lanic, se sklenejo dogovori o zaupnosti
in tajnosti. Zaposleni, ki morajo delati s podatki SIS II, imajo
potrebno dovoljenje ali potrdilo v skladu s podrobnimi
postopki, ki se dolocijo v varnostni politiki.

Clen 21
Informacije osebja

1. Vsem zaposlenim in izvajalcem se zagotovi ustrezno
usposabljanje o varnostni ozave$¢enosti, pravnih zahtevah, poli-
tikah in postopkih, in sicer v obsegu, ki ga zahtevajo njihove
dolznosti.

2.V varnostni politiki se za osebje in izvajalce, ki jim
prencha zaposlitev ali se jim izteCe pogodba, dolocijo odgovor-
nosti, povezane z menjavo ali prenehanjem zaposlitve, ter
postopki za upravljanje vradila sredstev in odvzema pravic
dostopa.

POGLAVJE V
KONCNE DOLOCBE
Clen 22
Veljavnost

1. Ta sklep zacne veljati z datumom, ki ga dolo¢i Svet v
skladu s ¢lenom 55(2) Uredbe (ES) $t. 1987/2006 in ¢lenom
71(2) Sklepa 2007/533/PNZ.

2. Clen 1(1), ¢len 2(1) ter 2(3)(b), (d), () in (i), clen 3, ¢leni
6(5), 7(5), 9(6), 10(6), ¢clen 13(2) in (3), ¢lena 15 in 18 ter Clen
20(1) prenehajo veljati, ko upravljavski organ prevzame svoje
naloge.

V Bruslju, 4. maja 2010

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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(Akti, sprejeti pred 1. decembrom 2009 v skladu s Pogodbo ES, Pogodbo EU in Pogodbo Euratom)

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 28. oktobra 2009

o drzavni pomodi C 14/08 (ex NN 1/08) ZdruZenega kraljestva za Northern Rock
(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2009) 8102)

(Besedilo v angleskem jeziku je edino verodostojno)

(Besedilo velja za EGP)

(2010/262/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti prvega pododstavka ¢lena 88(2) Pogodbe,

ob upostevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem
prostoru in zlasti ¢lena 62(1)(a) Sporazuma,

po pozivu zainteresiranim stranem, naj predlozZijo svoje
pripombe v skladu z navedenimi dolo¢bami (*) (?), in ob uposte-
vanju teh pripomb,

ob upostevanju naslednjega:

1. POSTOPEK

(1)  Komisija je v odlo¢bi z dne 5. decembra 2007 (}) (v
nadaljnjem besedilu: odlocba z dne 5. decembra 2007)
ugotovila, da likvidnostno posojilo, ki ga je centralna
banka Velike Britanije (Bank of England) (v nadaljnjem
besedilu: BoE) 14. septembra 2007 odobrila banki Nort-
hern Rock (v nadaljnjem besedilu: banka NR), ne pomeni
drzavne pomodi. Komisija je prav tako ugotovila, da so
jamstva za vloge na drobno, ki so jih dodelili organi
Zdruzenega kraljestva med 17. in 20. septembrom ter
9. oktobra 2007, vkljucevala drzavno pomoc, ki je bila
kot pomo¢ za reSevanje za Sest mesecev, tj. do 17. marca
2008, zdruzljiva s skupnim trgom v skladu s smernicami
skupnosti o drzavni pomo¢i za reSevanje in prestruktu-
riranje podjetij v teZavah (%) (v nadaljnjem besedilu: smer-
nice za reSevanje in prestrukturiranje). Komisija je v svoji
odlo¢bi vztrajala tudi pri predloZitvi nacrta za prestruk-
turiranje v $estih mesecih ali povracilu pomodi.

C 135, 3.6.2008, str. 21.
C 149, 1.7.2009, str. 16.
C 43, 16.2.2008, str. 1.
C 244, 1.10.2004, str. 2.

@

Organi Zdruzenega kraljestva so z dopisom z dne
21. decembra 2007 Komisijo obvestili o podaljsanju
navedene ureditve jamstva. SreCanja med predstavniki
Zdruzenega kraljestva in Komisije so potekala
8. januarja, 24. januarja, 6. februarja, 13. februarja in
10. marca 2008.

Organi Zdruzenega kraljestva so 17. februarja 2008 obja-
vili, da bodo banko NR nacionalizirali. Zdruzeno kralje-
stvo je z dopisom z dne 17. marca 2008 Komisiji
poslalo na¢rt za prestrukturiranje za banko NR in jo
obvestilo o ukrepih drzavne pomodi, ki bi spremljali
navedeni nacrt ter omogocili njegovo izvedbo. Zdruzeno
kraljestvo je z dopisom z dne 31. marca 2008 poslalo
podrobnejsi in nekoliko spremenjen nalrt za prestruktu-
riranje.

Komisija je z dopisom z dne 2. aprila 2008 Zdruzeno
kraljestvo obvestila o odlo¢itvi o sproZitvi postopka iz
¢lena 88(2) Pogodbe ES v zvezi z ukrepi pomoci (v
nadaljnjem besedilu: odlo¢itev o sprozitvi postopka).

Odlocitev o sprozitvi postopka je bila objavljena v
Uradnem listu Evropske unije (°). Komisija je pozvala zain-
teresirane strani, naj predloZijo svoje pripombe glede
pomoci.

Zdruzeno kraljestvo se je na odlocitev o sprozitvi
postopka odzvalo z dopisom z dne 2. maja 2008. Komi-
sija je tudi od zainteresiranih strani prejela pripombe.
Komisija je z dopisom z dne 15. julija 2008, ki je bil
prejet 31. julija 2008, navedene pripombe posredovala
Zdruzenemu kraljestvu, ki je imelo moznost, da nanje
odgovori; pripombe ZdruZenega kraljestva je prejela z
dopisom z dne 29. avgusta 2008.

(°) Glej opombo 1.
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)

(1)

(12)

(13)

(14)

Komisija je z dopisom z dne 25. aprila 2008 poslala
vprasanja v zvezi z nalrtom za prestrukturiranje, ki je
bil predlozen 31. marca 2008. Zdruzeno kraljestvo je
odgovorilo z dopisom z dne 6. junija 2008. Komisija
in organi ZdruZenega kraljestva so se sestali 30. junija
2008. Po tem srecanju so organi Zdruzenega kraljestva
poslali dodatne informacije z dopisoma z dne 8. julija in
13. avgusta 2008.

Vlada Zdruzenega kraljestva je 5. avgusta 2008 javno
objavila, da namerava posojila banki NR v viSini 3 mili-
jard GBP pretvoriti v lastnigki delez. Pred tem so organi
Zdruzenega kraljestva o tem obvestili Komisijo.

Organi ZdruZenega kraljestva so 11. novembra 2008,
15. januarja 2009 in 4. februarja 2009 Komisijo obve-
stili, da proucujejo nacrte za prestrukturiranje banke NR,
ki se zaradi vpliva finan¢ne krize bistveno razlikujejo od
nacrtov, priglasenih marca 2008, pri ¢emer so navedene
nacrte predstavili.

Organi Zdruzenega kraljestva so 20. februarja 2009
predlozili dodatne informacije o nameri za razdelitev
banke NR na dva dela. Podrobnejsi nacrt je bil priglasen
z dopisoma z dne 31. marca 2009 in 2. aprila 2009.

Komisija je z dopisom z dne 7. maja 2009 Zdruzeno
kraljestvo obvestila o odlocitvi o razsiritvi postopka iz
¢lena 88(2) Pogodbe ES na spremenjen nacrt za prestruk-
turiranje, ki ga je prejela marca (v nadaljnjem besedilu:
odlocitev o razsiritvi postopka).

Odlocitev o razsiritvi postopka je bila objavljena v
Uradnem listu Evropske unije (°), pri ¢emer so bile zainte-
resirane strani pozvane, naj predloZijo svoje pripombe
glede pomodi.

Zdruzeno kraljestvo je na odlocitev o razsiritvi postopka
odgovorilo z dopisom z dne 22. junija 2009. Poleg tega
je Komisija prejela pripombe tretjih oseb. Komisija je
navedene pripombe z dopisom z dne 14. avgusta 2009
posredovala Zdruzenemu kraljestvu, ki je imelo moznost,
da nanje odgovori. Zdruzeno kraljestvo je svoje
pripombe predlozilo z dopisom z dne 17. avgusta 2009.

Zdruzeno kraljestvo je 10. junija poslalo posodobljen
nacrt za prestrukturiranje banke NR, ki so ga obravnavali

(®) Glej opombo 2.

(15)

skupaj s Komisijo na srecanjih 26. junija in 21. avgusta
2009. Zdruzeno kraljestvo je ve¢ informacij predlozilo
tudi 22. junija, 26. junija, 15. julija, 17. avgusta,
18.  avgusta, 4. septembra, 17.  septembra,
18. septembra, 21. septembra, 22. septembra in
30. septembra 2009.

2. OPIS POMOCI
2.1 UPRAVICENEC IN NJEGOVE TEZAVE

Banka NR je bila pred zacetkom tezav v drugi polovici
leta 2007 peta najvecja hipotekarna banka v Zdruzenem
kraljestvu z bilan¢no vsoto v visini 113,5 milijarde GBP
30. junija 2007 in 109,3 milijarde GBP konec leta 2007.
Leta 2006 je bila njena bilan¢na vsota 101 milijarda GBP,
medtem ko so prihodki od obresti znasali skoraj 5 mili-
jard GBP. Leta 2006 je banka NR zabelezila dobicek 443
milijonov GBP. V banki je bilo leta 2006 zaposlenih
6 000 ljudi, pri ¢emer je imela 77 podruznic v Zdru-
zenem kraljestvu ter je bila prisotna na Irskem, Danskem
in na otoku Guernsey.

Glavna dejavnost banke NR so bila in ostajajo stano-
vanjska hipotekarna posojila. Ta posojila znasajo ve¢
kot 90 % vseh neodplacanih posojil strankam. V prvi
polovici leta 2007 je bil trzni delez banke v Zdruzenem
kraljestvu na podrocju bruto hipotekarnih posojil 9,7 %,
na podrodju neto hipotekarnih posojil pa 18,9 % ().
Banka NR je vedino svojih dolgoro¢nih hipotekarnih
posojil financirala z izdajo vrednostnih papirjev, zavaro-
vanih s stanovanjskim hipotekarnim posojilom, in kritih
obveznic, medtem ko se je nenehno padajoci delez
njenega financiranja zagotovil z vlogami na drobno.
Vloge na drobno so 30. junija 2007 znasale le 24 mili-
jard GBP od bilan¢ne vsote v visini 113 milijard GBP.
Marca 2001 je banka NR vzpostavila strukturo listinjenja
ymaster sklad“, znano kot ,Granite“, ki jo od takrat
obsezno uporablja. Dodatne informacije o banki NR so
zapisane v oddelku 2.1 odlo¢itve o sprozitvi postopka z
dne 2. aprila 2008.

Odvisnost banke NR od financiranja na debelo je
povzrodila tezave v drugi polovici leta 2007, ko se je
porusil trg hipotekarnega listinjenja, kot je podrobneje
opisano v oddelku 2.2 odlocitve o sprozitvi postopka.
Zaradi tezav banke NR s financiranjem so organi Zdru-
Zenega kraljestva zagotovili posojila in jamstva, ki jih je
Komisija z odlocbo z dne 5. decembra 2007 odobrila kot
pomot za reSevanje do 17. marca 2008. V oddelku 2.3.1
odlocitve o sprozitvi postopka so opisane razmere, zaradi
katerih je drzava 18. decembra 2007 zagotovila dodatna
jamstva, ki jih je Komisija odobrila kot zdruzljivo pomo¢
za reevanje (oddelek 4.5.2 odlocitve o sprozitvi
postopka).

(7) Bruto posojila pomenijo vsoto predplacil, neto posojila pa pomenijo

predplacila brez odkupov in povracil.
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(18)  V zacetku leta 2008 so banka NR in organi ZdruZenega Preglednica 1

(20)

(21)

(22)

kraljestva poskusali najti resitev v zasebnem sektorju. Na
podlagi tega sta upravi druzbe Virgin in banke NR vladi
predlozili poslovne nadrte za banko NR, ki so bili pred-
stavljeni v oddelkih 2.3.2 in 2.3.3 odloditve o sprozitvi
postopka. Iskanje resitve v zasebnem sektorju ni bilo
uspesno, zato je bila banka NR 22. februarja 2008 na
podlagi zakonodaje, sprejete v prejsnjih dneh, nacionali-
zirana (oddelek 2.3.4 odlocitve o sprozitvi postopka) (5).

Poglabljanje svetovne finan¢ne krize po propadu banke
Lehman Brothers in nastajajoa gospodarska kriza ter
kriza nepremicninskega trga so povzrocile povecanje
pri neplacevanju neodplacanih posojilih pri banki NR
ter prisilile banko NR, da prevzame velike stroske za
izgube zaradi oslabitve posojil v letu 2008 in v prvi
polovici leta 2009, ki so bili veliko vecji od povprecja
pri drugih bankah. To je posledica dejstva, da je banka
NR odobrila veliko tveganih posojil, zlasti prek posojil z
visokim razmerjem med posojilom in vrednostjo zasta-
vljenih  nepremi¢nin  (loan-to-value) (v nadaljnjem
besedilu: LTV), od katerih so velik del bila ,skupna“ poso-
jila (hipoteke z LTV [...] (*) 125 % skupaj z nezavaro-
vanim posojilom).

Stroski za izgube zaradi oslabitve posojil, ki jih je morala
banka NR prevzeti, so v takSnem obsegu negativno vpli-
vali na kapitalske zahteve banke NR, da ji je organ za
finan¢ne storitve Zdruzenega kraljestva (v nadaljnjem
besedilu: organ za financ¢ne storitve) julija 2008 odobril
odpis, ki ji je omogocil vkljucitev vsega razpolozljivega
kapitala drugega reda v okviru lastnih sredstev banke NR
brez omejitev, za izpolnitev minimalnih predpisanih
kapitalskih zahtev. Ta odpis je bil odobren potem, ko
se je finan¢no ministrstvo ZdruZenega kraljestva (v
nadaljnjem besedilu: finanéno ministrstvo) zavezalo
organu za financ¢ne storitve, da bo banka NR poslovala
nad minimalnimi kapitalskimi zahtevami.

Banka NR je v svojih porocilih o prvem cetrtletju leta
2009 porocala, da v letu 2009 pricakuje poslovanje z
velikimi izgubami. Na podlagi tega je bil njen lastni
kapital znizan na raven pod minimalnimi predpisanimi
zahtevami. Banka NR je 1. julija 2009 objavila, da je
organ za finan¢ne storitve potrdil, da ob upostevanju
zaveze finan¢nega ministrstva za zagotavljanje ustrezne
ravni kapitala ne namerava omejiti dejavnosti banke NR.

Preglednica 1 vsebuje informacije o finan¢ni uspe$nosti
banke NR med letom 2006 in koncem prve polovice leta
2009.

(®) V oceni iz nadaljevanja te odloc¢be so bile upostevane vse opisne
informacije iz odlocitve o sprozZitvi postopka, Ceprav v tej odlocbi
niso ponovno navedene.

(*) Poslovna skrivnost. Kjer je mogoce, je namesto Stevilk naveden

obseg sredstev v oglatih oklepajih [].

(23)

Finan¢ni rezultati banke Northern Rock v obdobju
2006-2008 (°) in v prvi polovici leta 2009 (19)

(v milijardah GBP)

Prva
2006 2007 2008 | Poloviea
leta
2009
Bilan¢na vsota 101,0 109,3 104,3 88,7

Stanja vlog na drobno 22,6 10,5 19,6 18,4

Bruto nova posojila 32,9 32,3 3,0 1,3
Neto nova posojila 16,6 12,2 (25,4) (5,0)
Prihodki od obresti 4,9 6,9 5,7 1,1

Cisti dobicek (izguba) | 0,443 | (0,199) | (1,3) | (0.269)

2.2 NACRTI ZA PRESTRUKTURIRANJE
PRVOTNI NACRT ZA PRESTRUKTURIRANJE

Organi ZdruZenega kraljestva so po nacionalizaciji banke
NR februarja 2008 predlozili nacrt za prestrukturiranje (v
nadaljnjem besedilu: prvotni naért za prestrukturiranje),
katerega vsebina je bila podrobneje opisana v oddelku
2.3.5 odlocitve o sprozitvi postopka in tudi v oddelku
2.2 odlocitve o razsiritvi postopka. Prvotni nacrt za
prestrukturiranje je zagotavljal:

(i) zmanjsanje bilan¢ne vsote banke NR s 109,3 mili-
jarde GBP v letu 2007 na 48-53 milijard GBP ob
koncu leta 2011 s programom odkupa aktivnih
hipotek in omejevanjem novih posojil;

(ii) uskladitev meSanice financiranja s povecanjem vlog
na drobno s 15-20 % v letu 2008 na 48-52% v
letu 2012;

(iii) zakljuek poslovanja banke NR na Danskem;

(iv) hitro povracilo drzavnih posojil in
drzavnih jamstev do konca leta 2011; in

sprostitev

(v) zaveze v zvezi z ravnanjem, vkljuéno z omejevanjem
odobritev novih hipotek, konkuren¢ni okvir (') ter
preklic nezavarovanih osebnih posojil in komer-
cialnih posojil v obdobju prestrukturiranja.

(%) Konsolidirano.
1

(19 Nerevidirano.
(") Konkurencni okvir je banka NR zacela izvajati potem, ko so jo

organi Zdruzenega kraljestva nacionalizirali. Cilj okvira je zagoto-
viti, da se banki NR prepreci uporaba drzavne podpore za izvajanje
nelojalne konkurence na trgu. Okvir vsebuje zaveze banke NR, ki
omejujejo njeno prisotnost na hipotekarnem in hranilniskem trgu
Zdruzenega kraljestva. Glej tudi opis konkurenénega okvira iz tocke
81 odlotitve o sprozitvi postopka (opomba 1).
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(24)  Program odkupa aktivnih hipotek, omejevanje novih (26)  Spremenjeni nacrt za prestrukturiranje je predvideval tudi
posojil, zaklju¢ek poslovanja banke NR na Danskem in kapitalske vlozke v druzbi BankCo in AssetCo, spre-
zaveze v zvezi z ravnanjem je Zdruzeno kraljestvo zacelo membo strategije posojil, opustitev programa odkupa
izvajati takoj in ni Cakalo, da Komisija odobri nalrt za aktivnih hipotek ter spremembe konkurencnega okvira,
prestrukturiranje. kar bi banki NR omogocilo povecanje posojil v letih
2009 in 2010 za skupaj 14 milijard GBP.
SPREMENJENI NACRT ZA PRESTRUKTURIRANJE
o S a KONCNI NACRT ZA PRESTRUKTURIRANJE
(25)  PoslabSanje razmer na finan¢nih trgih in v realnem
gospodarstvu v zadnjem Cetrtletju leta 2008 je moc¢no (27)  Po sprejetju odlocitve o razsiritvi postopka je Zdruzeno
prizadelo banko NR, zaradi Cesar so morali organi Zdru- kraljestvo prilagodilo spremenjeni nacrt za prestrukturi-
zZenega kraljestva popraviti prvotni nacrt za prestrukturi- ranje, da bi odpravilo nekatere dvome, ki so jih izrazile
ranje. Organi ZdruZenega kraljestva so zato Komisiji Komisija in tretje osebe (v nadaljnjem besedilu: konéni
predlozili nov nalrt za prestrukturiranje (v nadaljnjem naért za prestrukturiranje). Zato se bo v primerjavi s
besedilu: spremenjeni nacrt za prestrukturiranje), ki je posodobitvijo spremenjenega nacrta za prestrukturiranje
podrobno opisan v oddelku 2.3 odlocitve o razsiritvi z dne 10. junija 2009 zaletno stanje denarnih sredstev
postopka. Spremenjeni nacrt za prestrukturiranje temelji druzbe BankCo znizalo za [1,7-4,2] milijarde GBP z
na delitvi banke NR na: odstranitvijo [1,5-3] milijard GBP v racunih GIC in
prenosom [0,2-0,8] milijarde GBP dodatnih hipotek iz
druzbe AssetCo v druzbo BankCo. Zaletna bilan¢na
vsota druzbe BankCo bo leta 2009 [21-24] milijard
GBP, leta 2013 pa se bo povecala na [31-34] milijard
GBP v primerjavi z [22-26] milijardami GBP in [38-41]
(i) druzbo BankCo, na katero se prenesejo naslednja milijardami GBP iz spremenjenega nalrta za prestruktu-
sredstva banke NR: vloge na drobno (priblizno 19,5 riranje. Poleg tega bo prvotno nadrtovana nova posojila
milijarde GBP), kar ustreza priblizno [9-12] milija- druzbe BankCo v visini [600-900] milijonov GBP v letu
rdam GBP denarnih sredstev- 2009 nadomestil pretekli portfelj (back book) nizje kako-
(*») in priblizno [7-10] milijardam GBP najuspes- vosti (*°). Na podlagi tega bo tehtano povpregje LTV
nejsih neobremenjenih hipotekarnih sredstev banke druzbe BankCo enako [62-67 %], pri Cemer bo sesta-
NR; vloge na debelo, ki zdaj znaSajo priblizno vljeno iz  povpre¢nega LTV  obstoje¢ih  hipotek
[0,5-3] milijarde GBP in so krite z denarnimi sred- ((66—-69 %]) in novih posojil v letu 2009 ([58-61 %]).
stvi; platforma banke NR za odobritev in upravljanje Graf A prikazuje zacetno bilanéno vsoto druzb BankCo
hipotek; podruznice banke NR, zadevni zaposleni ter in AssetCo po delitvi, medtem ko preglednica 2 vsebuje
sistemi in racuni GIC ('3), kriti z denarnimi sredstvi najpomembnejse finan¢ne kazalnike za druzbo BankCo.
enake vrednosti (priblizno [3,5-6] milijard GBP).
Zaletna bilan¢na vsota druzbe BankCo bi znasala
[22-26] milijard GBP;
(28)  Od delitve bo druzba BankCo tudi placevala prilagojene

(ii) druzbo AssetCo, ki bi bila obstojeca druzba, tj. banka
NR, in kateri bi ostale preostale stanovanjske hipo-
teke ter instrumenti za medbancne kredite banke NR
(njen delez pri instrumentu listinjenja Granite in
obveznosti v okviru programov kritih obveznic in
EMTN (%) ter povezanega varovanja) skupaj s pove-
zanimi obveznostmi in hibridnim kapitalom. Druzba
AssetCo bi prav tako ohranila obveznosti za obsto-
jeCe drzavno posojilo banki NR, ki bi se povecalo za
najve¢ 10 milijard GBP na skupaj 23 milijard GBP, da
se omogodi prestrukturiranje. Poleg tega bi se druzbi
AssetCo zagotovila pomo¢ v obliki obratnih sredstev
do 5 milijard GBP za zagotovitev ustrezne likvidnosti
[...]. Zacetna bilancna vsota druzbe AssetCo bi
znaSala [82-85] milijard GBP.

('?) Za navedena ,denarna sredstva“, ki zajemajo denarna sredstva in

nalozbene obveznice, se bo uporabljal izraz ,denarna sredstva“.

(’) To so banc¢ni racuni, odprti pri banki NR na ime strukture listi-

njenja Granite.

(%) Program kritih obveznic sestavlja ve¢ trans izdanega dolga.

provizije za podaljsanje jamstev za vloge na drobno in

debelo (glej oddelek 2.3).

Preglednica 2

Glavni finan¢ni kazalniki druzbe BankCo po delitvi
(osnovni primer)

(v milijardah GBP)

2009 2010 2011 2012 2013
Bilan¢na [21-24] | [23-25] | [27-30] | [28-31] | [31-34]
vsota
Cisti ni [0-0,7] | [0-0,7] | [0-0,7] | [0-0,7]
prihodki poda-
od obresti tkov

(%) Portfelj hipotek, ki jih je banka NR odobrila v preteklosti.
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(v milijardah GBP)

2009 2010 2011 2012 2013
Bruto nova ni [6-9] [6-8] [6-8] [6-8]
posojila poda-

tkov

Hipoteke | [7-11] | [13-20] | [19-25] | [22-26] | [23-28]

Vloge na| 193 |[18-21] | [19-22] | [22-25] | [24-27]
drobno

Vloge na | [1-3] [1-7] [3-10] [3-8] [2-8]
debelo

Graf A
Zacetna bilan¢na vsota druzb BankCo in AssetCo po delitvi

[..]

Poleg tega je Zdruzeno kraljestvo sprejelo naslednje
zaveze:

(i) zavezo, da se ¢im prej in najpozneje do konca leta
2010 doseze popolna locitev poslovanja druzb
BankCo in AssetCo;

(ii) zavezo, da bo druzba BankCo nova posojila omejila
na 4 milijarde GBP v letu 2009, 9 milijard GBP v
letu 2010 in 8 milijard GBP v letu 2011; ¢e bo
druzba BankCo po letu 2011 $e naprej delovala v
okviru zacasnega javnega lastni$tva (v nadaljnjem
besedilu: zacasno javno lastnistvo), se bo omejitev
posojil na 8 milijard GBP v letu 2011 ohranila do
31. decembra 2013 ali do prenehanja delovanja v
okviru zacasnega javnega lastniStva, kar bo prej;

(ili) zavezo, da bo druzba BankCo omejila svoje stanje
vlog na drobno v ZdruZenem kraljestvu, na Irskem
in na otoku Guernsey na 20 milijard GBP do
31. decembra 2011; ¢e bo druzba BankCo 3e
naprej delovala v okviru zacasnega javnega lastni-
§tva v letu 2012 in 2013, se bodo vloge na drobno
omejile na 23 milijard GBP v letu 2012 in na 26
milijard GBP v letu 2013;

(iv) zavezo, da se druzba BankCo ne bo uvrstila v prve
tri kategorije hipotek Moneyfacts za 2-, 3- ali 5-
letne fiksne ali variabilne hipoteke (razen hipoteke
z razmerjem LTV, ki je vi§je od 80 %, in produkte
za kupce zacetnike) do 31. decembra 2011 ali do
prenchanja delovanja v okviru zacasnega javnega
lastniStva, kar bo prej;

(v) zavezo, da se bo Zdruzeno kraljestvo odpovedalo
ve¢inskemu lastnistvu druzbe BankCo [...]. Glede
na to se obravnava, da je zacasno javno lastniStvo
prenchalo veljati, ¢e Zdruzeno kraljestvo proda vsaj

50 % + 1 delnico druzbe BankCo druzbi/druzbam,
ki ni/niso v lasti ali pod nadzorom drzave, in izgubi
nadzor nad druzbo BankCo v smislu Uredbe Sveta
(ES) st. 139/2004 z dne 20. januarja 2004 o
nadzoru koncentracij podjetij (9);

(vi) zavezo, da bo [...] druzba BankCo javno objavila,
da se bo jamstvo Zdruzenega kraljestva za vloge na
drobno sprostilo do [...] in da bo Zdruzeno kralje-
stvo odpravilo ureditev jamstva za vloge na debelo
v zvezi z druzbo BankCo do 31. decembra 2010;

(vii) zavezo, da bo obstojeci podrejeni dolg ostal druzbi
AssetCo in da, dokler druzba AssetCo [...], druzba
AssetCo ne bo placala glavnice ali kuponov za
instrumente podrejenega dolga, kadar lahko po
pogodbi to stori;

(viii) zavezo, da druzba BankCo v &asu zacasnega
javnega lastnistva in druzba AssetCo [...] ne bosta
sodelovali pri nakupu delnic v drugih podjetjih ali
pospesevali ureditve jamstva ali lastniStva drzave;

(ix) zavezo, da druzba AssetCo ne bo izvajala nobenih
novih gospodarskih dejavnosti, razen dejavnosti, ki
so nujne za zagotavljanje operativne podpore
druzbi BankCo, dokler ni locitev poslovanja
koncana, [...].

2.3 DRZAVNI UKREPI, OCENJENI V TE] ODLOCBI

Banka NR je prejela ve¢ ukrepov pomodi (17):

(i) likvidnostno posojilo BoE, ki jo je pozneje zamenjalo
finan¢no ministrstvo (v nadaljnjem besedilu: likvid-
nostno posojilo BoE/finan¢no ministrstvo);

(ii) jamstvo drzave za tiste vloge na drobno banke NR,
ki jih odskodninska shema za finanéno stabilnost
Zdruzenega kraljestva ne zajema (v nadaljnjem
besedilu: odskodninska shema za finanéno stabil-
nost);

(ili) jamstvo drzave za vloge na debelo banke NR.

Za banko NR:

(iv) retroaktivna uporaba nizjih provizij za likvidnostno
posojilo BoE/finan¢no ministrstvo od 1. aprila 2008
in poznejse povradilo 156,4 milijona GBP banki NR
po konéni odlocitvi Komisije ('¥);

(%) UL L 24, 29.1.2004, str. 1.

(7) Komisija se bo zaradi jasnosti pri ocenjevanju teh ukrepov sklicevala
na Stevilcenje, ki je bilo uporabljeno pri opisu ukrepov iz tock 30
in 31.

(*%) Glej tocko 94 odlocitve o sprozitvi postopka.
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(v) zaveza finan¢nega ministrstva organu za finan¢ne
storitve, da bo banka NR (tj. njeni nasledniki) poslo-
vala nad predpisanimi kapitalskimi zahtevami (*°).

Za druzbo BankCo:

(vi) podaljsanje jamstev za vloge na drobno in debelo
po delitvi (tj. ukrepi iz tock (ii) in (iii) uvodne izjave
30) v letu 2010 za druzbo BankCo v revidiranih
pogojih (**);

(vii) dokapitalizacija druzbe BankCo v viSini 1,4 mili-
jarde GBP po delitvi v obliki navadnih delnic (2!);

(viii) pogojno likvidnostno posojilo v visini 1,5 milijarde
GBP.

Za druzbo AssetCo:

(ix) podaljSanje jamstev za vloge na debelo po delitvi (tj.

ukrep (iii)) [...] ()

(x) podaljSanje in povecanje likvidnostnega posojila
BoE/finanéno ministrstvo (tj. ukrep (i)) za najvec
10 milijard GBP na 23 milijard GBP (¥3);

(xi) dokapitalizacija druzbe AssetCo v visini do 1,6 mili-
jarde GBP v obliki zamenjave dolga za kapital (**);

(xii) pomo¢ v obliki obratnih sredstev v visini 2,5 mili-
jarde GBP (¥).

(31) V zvezi z ukrepi (i)—(ii) Komisija ugotavlja, da jih je Ze
ocenila v okviru prej$njih odlocb, ki so bile sprejete v tej
zadevi, pri Cemer so bili opredeljeni kot pomo¢ za rese-
vanje (2%). Poleg reSevalnih ukrepov je Zdruzeno kralje-
stvo Komisiji priglasilo dodatne ukrepe, ki naj bi
omogodili prestrukturiranje banke NR, tj. ukrepi (iv)—(xii).

(32)  Izvajanje ukrepov pomoci za reSevanje (ukrepi (i)—(iii)) se
bo nadaljevalo po delitvi. Vendar bodo podjetja, ki so jim

(1) Glej tocko 91 odlocitve o sprozitvi postopka in tocko 28 odlocitve
o razsiritvi postopka.

(2% Glej tocki 32 in 39 odlotitve o razsiritvi postopka.

(?1) Glej tocki 26 in 49 odlocitve o razsiritvi postopka.

(*?) Glej tocki 33 in 46 odlocitve o razsiritvi postopka.

(**) Glej tocko 22(ii) odlocitve o razsiritvi postopka.

(**) Glej tocko 26 odlocitve o razsiritvi postopka.

(**) Glej opombo 23.

(%%) Glej Odlocbo Komisije v zadevi NN 70/07, Northern Rock (UL C 43,
16.2.2008, str. 1). Odlo¢cbo Komisije v zadevi C 14/2008 (ex
NN1/08), Pomo¢ za prestrukturiranje, dodeljena banki Northern Rock
(UL C 135, 3.6.2008, str. 21) (odlocitev o sprozitvi postopka), in
Odlo¢bo Komisije v zadevi C 14/2008, Pomoc za prestrukturiranje,
dodeljena banki Northern Rock (UL C 149, 1.7.2009, str. 16).

(34)

(35)

ukrepi namenjeni, nasledniki banke NR, pogoji, ki sprem-
liajo navedene ukrepe, pa se bodo spremenili.

V zvezi z ukrepi, ki jih je sprejelo Zdruzeno kraljestvo v
okviru prestrukturiranja banke NR (ukrepa (iv) in (v)), se
bo provizija, ki jo je banka NR placala za likvidnostno
posojilo BoE/finanéno ministrstvo, retroaktivno znizala.
Zato bo banka NR prejela retroaktivno povracilo v visini
156,4 milijona GBP od provizij za likvidnostno posojilo
BoE/finan¢no ministrstvo. To povracilo je posledica revi-
zije provizij, ki jo je aprila 2008 opravilo Zdruzeno
kraljestvo. Poleg tega je finan¢éno ministrstvo organu za
finan¢ne storitve zagotovilo, da bo banka NR poslovala
nad kapitalskimi zahtevami, zaradi ¢esar bo lahko nada-
ljevala poslovanje nad predpisanimi kapitalskimi zahte-
vami.

Ukrepi za prestrukturiranje, namenjeni druzbi BankCo
(ukrepi (vi)—-(viii)), vkljuCujejo podaljSanje jamstev za
vloge na drobno in debelo [...]. Provizije in trajanje
teh jamstev bodo spremenjeni v primerjavi z odobreno
pomodjo za re$evanje. Za jamstvo za vloge na drobno, ki
niso vkljucene v odskodninsko shemo za finan¢no stabil-
nost Zdruzenega kraljestva, bo druzba BankCo placala
pavialno provizijo [15-70] bazi¢nih tock. Za jamstva
za vloge na debelo bo druzba BankCo placala provizijo
v skladu s shemo kreditnih jamstev Zdruzenega kraljestva
(v nadaljnjem besedilu: shema kreditnih jamstev) (¥).
Druzba BankCo bo poleg tega po delitvi prejela 1,2
milijarde GBP dokapitalizacije v obliki navadnih delnic
in pogojno likvidnostno posojilo v visini 2,5 milijarde
GBP. Za pogojno likvidnostno posojilo bo mese¢no
placevala strosek rezervacije sredstev kredita, in sicer
[80-150] bazicnih tock na ne¢rpani saldo. Ce druzba
BankCo uporabi posojilo, placa enkratno uporabnino
[120-240] bazi¢nih tock za vsak ¢rpani znesek in obre-
stno mero 1-mesecni LIBOR + [200-600] bazi¢nih tock
na ¢rpani saldo.

Druzba AssetCo bo $e naprej upraviena do jamstva za
vloge na debelo do [...] (ukrep (ix)). Za provizijo, ki jo
bo druzba AssetCo placevala za jamstvo, niso predvidene
nobene spremembe. Druzba AssetCo bo prav tako prejela
povecano likvidnostno posojilo BoE/finan¢no ministrstvo
(ukrep (x)) do najve¢ 10 milijard GBP (skupen znesek
posojila bo 23 milijard GBP), pri ¢emer bodo spreme-
njeni pogoji za posojilo (LIBOR + [10-60] bazi¢nih tock
namesto osnovne stopnje BoE + 150 bazi¢nih tock + 10
bazi¢nih tock provizije za posojilo). Druzba AssetCo bo
prav tako prejela 2,5 milijarde GBP pomo¢i v obliki
obratnih sredstev (ukrep (xii)), za katerega bo placala 1-
mese¢ni LIBOR + [10-60] bazi¢nih tock, in morebitno
dokapitalizacijo do najve¢ 1,6 milijarde GBP v obliki
zamenjave dolga za kapital (ukrep (xii)).

Ker pomoc¢ za prestrukturiranje, dodeljena banki NR,
zajema nadaljevanje ukrepov skupaj z dodatnimi ukrepi,
bodo v tej odlocbi ti ukrepi ocenjeni skupaj. Preglednica
3 prikazuje ukrepe, ki se nadaljujejo, in dodatne ukrepe.

(*’) Provizijo je Komisija odobrila v svoji odlocbi v zadevi N 507/08,
Ukrepi financne podpore za banini sektor v Zdruzenem kraljestvu (UL
C 290, 13.11.2008, str. 4).
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Preglednica 3

Pregled ukrepov pomo¢i, dodeljenih banki NR ter druzbama BankCo in AssetCo

St.

Vrsta ukrepa

Znesek

Nadomestilo

Resevanje

Likvidnostna posojila Bank of England|fina-
néno ministrstvo

25 milijard GBP

stopnja BoE + 150 bazi¢nih tock + 10
bazi¢nih tock provizije za posojilo

Jamstvo za vloge na drobno banke NR, ki jih
odskodninska shema za finan¢no stabilnost
ne zajema

najvec
GBP (*)

20 milijard

[15-70] bazicnih tock za skupni znesek
vlog

il

Jamstvo za vloge na debelo banke NR

priblizno 10 milijard
GBP

mesecna provizija [0,5-3] milijone GBP

Prestrukturiranje

Northern Rock

Uporaba nizje provizije za likvidnostno
posojilo BoE/finan¢no ministrstvo in retroa-
ktivno povracilo za banko NR

156,4 milijona GBP

ni podatkov

Zagotovilo finanénega ministrstva organu za
financne storitve, da bo banka NR poslovala
nad kapitalskimi zahtevami

ni podatkov

ni podatkov

BankCo

Podaljsanje jamstev za vloge na drobno

najvec 20
milijard GBP (*)

pavsalna provizija [15-70] bazi¢nih tock

Podaljsanje jamstev za vloge na debelo

1,6 milijard GBP

v skladu s shemo kreditnih jamstev

vii

Dokapitalizacija druzbe BankCo po delitvi

1,4 milijarde GBP

navadne delnice

viii

Pogojno likvidnostno posojilo za druzbo
BankCo

1,5 milijarde GBP

mesecni stroSek rezervacije sredstev kredita
[80-150] bazi¢nih tock + enkratna uporab-
nina [120-240] bazicnih tock za vsak
Crpani znesek + obrestna mera 1-mesecni
LIBOR + [200-600] bazitnih tock na
¢rpani saldo

AssetCo

Podaljsanje jamstva za vloge na debelo

priblizno 8,3 mili-
jarde GBP

mesecna provizija [0,5-3] milijonov GBP

Podalj$anje in povecanje likvidnostnega
posojila Bank of England/finanéno ministr-
stvo

najvec
23 milijard GBP

1-mesecni LIBOR + [10-60] bazicnih tock

xi

Dokapitalizacija druzbe AssetCo v izjemnih
situacijah (konverzija dolga v lastniski delez)

1,6 milijarde GBP

navadne delnice

xii

Pomoc¢ v obliki obratnih sredstev za druzbo
AssetCo

2,5 milijarde GBP

1-mese¢ni LIBOR + [10-60] bazi¢nih tock

(*) Navedeni znesek pomeni skupni znesek vlog na drobno in ne uposteva odskodninske sheme za financ¢no stabilnost.
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(37)

(38)

(39)

(40)

(41)

3. RAZLOGI ZA SPROZITEV POSTOPKA

Komisija je v tej zadevi prvi¢ sprozila formalni postopek
preiskave o prvotnem nacrtu za prestrukturiranje
2. aprila 2008. Nato so organi Zdruzenega kraljestva
bistveno spremenili prvotni nacrt za prestrukturiranje.
Posledi¢no je morala Komisija razsiriti postopek, da bi
upostevala spremenjeni nacrt za prestrukturiranje. Vecina
dvomov iz odlocitve o sprozitvi postopka je zadevala
prvotni nacrt za prestrukturiranje. Ob upoStevanju
odlocitve o sprozitvi postopka bodo v oddelku 3.1 te
odlocbe obravnavani le dvomi, ki zadevajo oceno spre-
menjenega nacrta za prestrukturiranje.

3.1 ODLOCITEV O SPROZITVI POSTOPKA
OBSTOJ POMOCI

V odstavku 91 odlocitve o sprozitvi postopka Komisija
navaja, da lahko dopis finan¢nega ministrstva organu za
finan¢ne storitve, s katerim finan¢no ministrstvo potrjuje
svoj namen zagotoviti poslovanje banke NR nad mini-
malno kapitalsko zahtevo, pomeni drzavno pomoc.

Odstavek 94 odlocitve o sprozitvi postopka navaja, da
nacrtovano retroaktivno povracilo presezka provizij, ki
jih je ZdruZeno kraljestvo zara¢unalo v obdobju med
17. marcem 2008 in konéno odlocitvijo, verjetno
pomeni dodatno pomo¢ za prestrukturiranje.

ZNESEK POMOCI

Odstavek 96 odlocitve o sprozitvi postopka sproza
dvome, ali je mogoce pomoc¢ opredeliti z uporabo
meril uspesnosti, kot so cene poslov kreditnih zamenjav
banke NR ali obrestna mera za kredite iz zasebnih bank
za banko NR po 17. septembru 2007, ker te Ze uposte-
vajo reSevanje banke s strani drzave.

3.2 ODLOCITEV O RAZSIRITVI POSTOPKA
OBSTOJ POMOCI

Komisija je v odstavkih 47 in 48 odlocitve o razsiritvi
postopka navedla, da se lahko delitev primerja z
ukrepom finan¢ne pomoci v okviru podroja uporabe
Sporocila Komisije o obravnavanju oslabljenih sredstev
v ban¢nem sektorju Skupnosti (2¥) (v nadaljnjem besedilu:
IAC). Zato je pozvala organe ZdruZenega kraljestva, da
predlozijo informacije v zvezi s tem vpraanjem.

(2% UL C 72, 26.3.2009, str. 1.

(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

OBNOVITEV DOLGOROCNE SPOSOBNOSTI PREZIVETJA

V odstavku 58 odlocitve o razsiritvi postopka je Komisija
pozitivino ugotovila, da druzba BankCo postaja prezZivetja
sposobna banka zaradi ukrepov, ki jih je predlagalo
Zdruzeno kraljestvo, pri Cemer ne obstaja tveganje za
podobne tezave z likvidnostjo kot pri banki NR. Vendar
je Komisija tudi ugotovila, da ni bil predlozen noben
poslovni nacrt, ki bi prikazoval, kako bo druzba BankCo
srednje- in dolgoro¢no postala subjekt, sposoben prezi-
vetja, zaradi Cesar sposobnosti preZivetja druzbe BankCo
ni mogoce dokazati.

POMOC, OMEJENA NA NAJNIZJI ZNESEK/LASTNI PRISPEVEK

Komisija je v odstavkih 59 in 58 odlocitve o razsiritvi
postopka ugotovila, da je pomo¢ za dodelitev druzbi
BankCo tak$ne vrste in obsega, da bi druzbi BankCo
omogocila odpravo vseh tveganih posojil banke NR v
preteklosti in odpravo obveznosti za poplacilo drzavnega
posojila, medtem ko bi prejela kakovostna sredstva in
visok znesek denarnih sredstev. Poleg tega je Komisija
ugotovila, da organi Zdruzenega kraljestva soglasajo s
polnim financiranjem izgub druzbe AssetCo, katere hipo-
teke so ocenjene po knjigovodski vrednosti in ne po
pravi trzni vrednosti. Zato je Komisija mo¢no dvomila,
ali je bila pomo¢ omejena na najnizji znesek.

V zvezi z lastnim prispevkom banke NR je Komisija
izrazila dvome v odstavku 60 odlocitve o razgiritvi
postopka, ali bi bil prispevek zadosten, ker so bili neka-
teri ukrepi iz prvega nalrta za prestrukturiranje, ki bi se
lahko obravnavali kot lastni prispevek, v spremenjenem
nalrtu za prestrukturiranje izpusceni, zlasti aktivna
odkupna politika in omejevanje novih posojil.

OMEJEVANJE NEGATIVNIH UCINKOV PRELIVANJA/UKREPI
ZA OMEJEVANJE IZKRIVLJANJA KONKURENCE

V odstavku 62 odlocitve o razsiritvi postopka je Komisija
dvomila, ali bo financiranje, ki je na voljo druzbi BankCo
po delitvi banke NR, omogocilo izlo¢itev konkurence na
trgu hipotekarnih posojil, kar bi povzrocilo negativne
ucinke prelivanja.

V zvezi z ukrepi za omejevanje izkrivljanja konkurence je
Komisija izrazila mo¢ne pomisleke v odstavkih 63 do 66
odlocitve o razsiritvi postopka, in sicer o tem, ali so bili
predlagani ukrepi zadostni. Najprej je Komisija ugotovila,
da bo druzba BankCo po delitvi banke NR postala zelo
mocna in konkurenéna banka, neobremenjena s tvega-
nimi posojili, ki jih je odobrila banka NR v preteklosti.
Zato je Komisija dvomila, ali bo dejstvo, da bo druzba
BankCo banka z majhno bilanéno vsoto, izravnalo izkri-
vljanje konkurence.
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(47)

(49)

(50)

(52)

Poleg tega je Komisija ugotovila, da ob upostevanju viso-
kega zneska pomodi, ki ga je prejela banka NR, ni jasno,
ali je mogoce izvajati zadostne ukrepe za preprecevanje
neupravi¢enega izkrivljanja konkurence brez ogrozanja
sposobnosti prezivetja banke NR. Nazadnje je Komisija
ugotovila, da so bili nekateri ukrepi za omejevanje izkri-
vljanja konkurence spremenjeni ali opusceni.

4. PRIPOMBE ZAINTERESIRANIH STRANI

Komisija je po objavi odlocitve o sprozitvi postopka in
odlocitve o razsiritvi postopka prejela pripombe tretjih
oseb.

V zvezi z odlocitvijo o sproZitvi postopka je Komisija
prejela pripombe od sindikata Unite the Union, zdruZenja
Building Societies Association (v nadaljnjem besedilu:
zdruzenje BSA), sklada SRM Global Master Fund LP,
druzbe Alliance & Leicester Building Society, britanskega
ban¢nega zdruzenja, poslancev Jima Cousinsa in Douga
Hendersona ter organov Newcastla. Ceprav navedene
pripombe ne zadevajo spremenjenega nacrta za prestruk-
turiranje, ki je bil predmet odlocitve o razsiritvi postopka,
so lahko pomembne v SirSem smislu te zadeve in bodo
na kratko obravnavane v oddelku 4.1 te odlocbe, ¢e so
splosne narave.

Pripombe tretjih oseb, ki zadevajo odlocitev o razsiritvi
postopka, so poslali druzba Leeds Building Society, zdru-
Zenje BSA in britanski drzavljan.

4.1 ODLOCITEV O SPROZITVI POSTOPKA

Bistvo pripomb, ki so jih poslale tretje osebe v zvezi z
odlocitvijo o sprozitvi postopka, je bilo ve¢inoma izkri-
vljanje konkurence, ki so ga povzrocila jamstva za vloge
na drobno in debelo banke NR. Povecanje osnove vlog
na drobno banke NR v prvem mesecu leta 2008 je
povzrocilo zlasti skrbi tretjih oseb, ki so navedle, da je
banka NR ponujala visoke varcevalne kvote, medtem ko
je prejemala jamstvo drzave, s Cimer je povzrocala
neugoden konkurencni polozaj konkurentov banke NR.
Tretje osebe so ugotovile, da je konkuren¢ni okvir ublazil
nekatere njihove skrbi. Druge pripombe so zadevale
pomen banke NR kot velikega delodajalca v severovz-
hodni Angliji in nadomestilo, ki bi ga morali delnicarji
banke NR prejeti zaradi nacionalizacije, ki jo je izvedlo
Zdruzeno kraljestvo.

4.2 ODLOCITEV O RAZSIRITVI POSTOPKA

Druzba Leeds Building Society je v svoji pripombi izrazila
dvome glede izkrivljanja konkurence, ki bi ga lahko
povzrocila banka NR, ter poudarila, da lastni prispevek
po njenem mnenju banke NR ni zadosten in da vzposta-

(53)

vljeni konkuren¢ni okvir izkrivljanje konkurence, ki ga
povzroca banka NR, preprecuje le v omejenem obsegu.
Prav tako meni, da majhna bilan¢na vsota druzbe
BankCo po delitvi ne bo izravnala izkrivljanja konku-
rence, ker druzbi BankCo ni treba prevzeti izgub, ki so
jih povzrocila tvegana posojila banke NR v preteklosti, in
bo imela dostop do ugodnosti bilanéne vsote druzbe
AssetCo.

Zdruzenje BSA je predlozilo podrobne pripombe. Zdru-
Zenje je menilo, da je druzba BankCo srednje- do dolgo-
ro¢no zelo verjetno prezivetja sposobna banka, ker bo
imela po delitvi trden poloZaj na hipotekarnem trgu
Zdruzenega kraljestva z omejenimi slabimi posojili in
veliko sredstvi za odobritev novih posojil. Zdruzenje
BSA je poudarilo razliko med stanovanjskimi zadrugami
in bankami (omejitve pri financiranju in posojanju za
stanovanjske zadruge, ki jih banke nimajo). ZdruZenje
BSA je prav tako opozorilo, da konkurenéni okvir
verjetno ne bo dovolj ucinkovit, da bi preprecil izkri-
vljanje konkurence. Poleg tega je predstavilo predloge v
zvezi z moznimi ukrepi za omejevanje izkrivljanja
konkurence:

(i) druzba BankCo mora placati nadomestilo za zascito,
ki jo je pridobila od ustanovitve druzbe AssetCo;
druga moznost je, da bi morala biti prvotna knjiga
posojil druzbe BankCo podobna knjigam povpre-
¢nega konkurenta;

(ii) jamstva drzave za vloge na drobno in debelo je treba
¢im prej odpraviti; v nasprotnem primeru mora
druzba BankCo placati enako ceno, kot jo placajo
druge banke pri uporabi drzavne sheme kreditnih
jamstev;

(iii

=

¢e ukrepov iz tock (i) in (ii) ni mogoce izvesti, je
morda potreben strozji nadzor nad dejavnostmi
druzbe BankCo;

(iv) druzba BankCo bi morala velik del svojih novih
posojil odobriti v segmentih hipotekarnega trga, v
katerih posojilodajalci iz zasebnega sektorja trenutno
ne posojajo (na primer po visokih razmerjih LTV ali
zlasti kupcem zacetnikom);

(v) druzba BankCo mora na podro¢jih hipotekarnega
trga, na katerih je konkurenca posojilodajalcem iz
zasebnega sektorja, omejiti svojo cenovno konkure-
nénost, Ce je mogoce tako, da se ne uvrsti na seznam
najboljsih nakupov Moneyfacts za hipotekarna poso-
jila, kar pomeni, da ni med najbolj$imi petimi poso-
jilodajalci;
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(55)

(56)

(vi) druzba BankCo se ne sme uvrstiti med najboljsih pet
na seznamu najboljsih nakupov Moneyfacts za
hranilne vloge, dokler se ne odpravi jamstvo za
vloge na drobno.

Nazadnje, britanski drzavljan je predlozil pripombe v
zvezi s placilom kuponov za instrumente podrejenega
dolga, ki jih je izdala banka NR, in ucinki, ki bi jih
povzrocila odprava teh placil posameznikom s temi
instrumenti.

5. PRIPOMBE ZDRUZENEGA KRALJESTVA

Pripombe tretjih oseb o odlocitvi o sprozitvi postopka, ki
so bile opisane v tej odlocbi, zadevajo le vprasanja, ki so
lahko pomembna za oceno spremenjenega nacrta za
prestrukturiranje. Zato bodo pripombe Zdruzenega
kraljestva iz oddelka 5.1 o odlocitvi o sprozitvi postopka
prav tako omejena na ta vpraSanja.

5.1 PRIPOMBE = ZDRUZENEGA  KRALJESTVA  GLEDE
DVOMOV I1Z ODLOCITVE O SPROZITVI POSTOPKA

OBSTOJ POMOCI

V zvezi z dvomi iz odstavka 91 odlocitve o sprozitvi
postopka organi ZdruZenega kraljestva trdijo, da [...].
Zato tega ni mogoce opredeliti kot pomo¢. Tudi ¢e bi
bilo tako, pomoc¢i ni mogoce opredeliti kot neomejeno.

V zvezi z odstavkom 94 odlocitve o sprozitvi postopka
organi Zdruzenega kraljestva ne zanikajo, da bo anteda-
tiranje nove ureditve obresti in provizij za posojila na
1. april 2008 po odobritvi drzavne pomoci, pomenilo
dodatno pomo¢ za prestrukturiranje. Vendar organi nava-
jajo, da je to najnujnejSe za zagotovitev, da banka NR e
naprej izpolnjuje svoje predpisane kapitalske zahteve.

ZNESEK POMOCI

V zvezi z dvomi iz odstavka 96 odlocitve o sprozitvi
postopka Zdruzeno kraljestvo najprej trdi, da bi bilo
napacno obravnavati znesek pomoci kot polno vrednost
drzavne pomoci in zneskov, ki jih obsegajo jamstva
drzave. Banka NR ima dejansko $e vedno visokokakovo-
stna sredstva, pri Cemer je treba upostevati tudi kakovo-
stno zavarovanje v korist drzavi med izvajanjem pomoci
in ureditev jamstev. Zdruzeno kraljestvo meni, da je
najbolj odkrita metodologija meritev ukrepov s pomocjo
meril uspe$nosti, kot so finan¢ni predlogi, stopnje poslov
kreditnih zamenjav in razmiki za podrejeni dolg. V
najboljem primeru je mogoce koli¢ino pomo¢i izracu-

(61)

nati z uradno referenéno mero Komisije, ki je zacela
veljati 1. julija 2008.

5.2 PRIPOMBE = ZDRUZENEGA  KRALJESTVA  GLEDE
DVOMOV I1Z ODLOCITVE O RAZSIRITVI POSTOPKA

OBSTOJ POMOCI

V zvezi z uporabnostjo IAC za delitev so organi Zdru-
Zenega kraljestva navedli, da ne soglasajo z analizo Komi-
sije zaradi naslednjih razlogov. Prvi¢, banka NR je v celoti
v drzavni lasti, zato v nasprotju z drugimi primeri, v
katerih drzava prevzame izgube za oslabljena sredstva
od zasebnih bank tako, da jih kupi ali jim zagotavlja
jamstva, Zdruzeno kraljestvo ne more kupiti oslabljenih
sredstev, ker je Ze njihov lastnik. Drugi¢, organi Zdruze-
nega kraljestva menijo, da je IAC namenjen predvsem
obravnavi razmer, v katerih je veliko negotovosti glede
izpostavljenosti bank kompleksnim in nepreglednim
oslabljenim sredstvom. Zdruzeno kraljestvo meni, da
hipotekarni produkti in hipotekarno zavarovani vredno-
stni papirji banke NR ter drzavna sredstva v banki NR ne
spadajo v to kategorijo. Nazadnje, organi ZdruZenega
kraljestva trdijo, da se IAC osredotoca na nacelo pora-
zdelitve bremena, predvsem v bankah z elementom prve
izgube. V primeru banke NR to ni mogoce, ker ima
drzava v lasti vsa sredstva Ze pred delitvijo.

OBNOVITEV DOLGOROCNE SPOSOBNOSTI PREZIVETJA

Organi ZdruZenega kraljestva v svojih pripombah nava-
jajo, da so v poslovnem nacrtu, predlozenem 10. junija
2009, Komisiji zagotovili informacije, ki dokazujejo spos-
obnost prezivetja druzbe BankCo (). V poslovnem
nacrtu je bil v zvezi s sposobnostjo preZivetja druzbe
BankCo opravljen test izjemnih situacij za primer hude
recesije (dvig brezposelnosti na 3,6 milijona v letu 2011
in padec cen nepremicnin za 50 % njihove najvisje vred-
nosti). Test izjemnih situacij je pokazal sposobnost prezi-
vetja druzbe BankCo tudi v primeru hude recesije.

POMOC, OMEJENA NA NAJMANJSO POTREBNO/LASTNI
PRISPEVEK

V zvezi z dvomi Komisije, ali je pomo¢ banki NR
omejena na najmanj$o potrebno, Zdruzeno kraljestvo
oporeka, da spremenjeni nacrt za prestrukturiranje
ustvarja superkonkurencno novo banko. Zdruzeno kralje-
stvo opozatja, da sta bila struktura kapitala in financi-
ranje druzbe BankCo previdno naértovana, da bi bila
druzba sposobna prezivetja tudi v izjemnih situacijah.

(*%) Poslovni nacrt je bil 18. septembra 2009 posodobljen, da bi
uposteval dvome, ki so jih izrazile Komisija in tretje osebe glede
izkrivljanja konkurence zaradi pomodi.
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(62) Po navedbah ZdruZenega kraljestva drzava ne bo sogla- (66)  Zdruzeno kraljestvo meni, da metodologija, ki jo pripo-
Sala s polnim financiranjem in podporo izgub druzbe ro¢a Komisija v zvezi z druzbo AssetCo, temelji na pred-
AssetCo. Zdruzeno kraljestvo poudarja, da drzava ni postavki, da bo Zdruzeno kraljestvo pokrilo razliko med
izdala nobenih jamstev za sredstva druzbe AssetCo. knjigovodsko vrednostjo in trzno vrednostjo sredstev. To
Vendar so organi Zdruzenega kraljestva navedli, da [...] je napalno, ker jamstva ZdruZenega kraljestva pokrivajo
je morda potrebna nadaljnja podpora [...]. razliko med kon¢no vrednostjo sredstev druzbe AssetCo
in knjigovodsko vrednostjo njenih obveznosti (to
pomeni, da bo ZdruZeno kraljestvo krilo razliko, ¢e sred-
stva ne bodo dovolj donosna za kritje vseh obveznosti).
(63) 'V zvezi z lastnim prispevkom banke NR pri prestruktu-
riranju organi ZdruZenega kraljestva poudarjajo, da sta
bila omejevanje posojil in aktlvn.a odkupnfi politika iz (67)  Po navedbah ZdruZenega kraljestva je prava metodologija
prvotnega nalrta za prestrukturiranje nalrtovana kot za oceno zneska pomo¢i druzbi BankCo vsota knjigo-
izrav.nalng ul;‘epzti knan?lizsto lasf;d egzad pfisperlf- rGl:de vodske vrednosti kakrsne koli neposredne dokapitali-
?rrctili,eje‘élzmailmalp}?i;oizﬁgrnip(i(gm 7 druriuefqeeng(e)l krriljjeesst“]z(; zacije plu§ Vredpost }<ak.r§nih koh tekocih jamstev, .ob.
omejene zmogljivosti zaradi finan¢ne in gospodarske S?f;éiva?;niérge gi{aci,ril;};k%fiégbgggfhvri?; (;)tsetkko;iit;
krize, pri ¢emer je predlagano povecanje posojil v druzbi . . . h
BankCI:) omejenci irI: nim§ negzri)tivnegaJ V}flivajna konku- 51% Ve?;lgrggiingisﬂfj Bi;ufgg BankCo pri prevzemu
renco. Program odkupa aktivnih hipotek je povecal g ’
omejenost pri ponudbi hipotek na trgu Zdruzenega
kraljestva (obraunano na 40 % na podro¢ju novih
posojil). Zdruzeno kraljestvo meni, da je banka NR )
prispevala k prestrukturiranju s prodajo svojega portfelja (68)  Po navedbah ZdruZenega kraljestva je znesek pomoci za
s hipoteko na sprostitev domacega lastniskega kapitala druzbo AssetCo razlika skupne vrednosti pomoci za
(Home Equity Release Mortgage) (v nadaljnjem besedilu: banko NR minus pomo¢ za druzbo BankCo prek druzbe
HERM) za priblizno 2,2 milijarde GBP, z izgubami v AssetCo.
zvezi s prestrukturiranjem, ki jih je utrpela, in [...].
5.3 PRIPOMBE ZDRUZENEGA KRALJESTVA GLEDE UGOTO-
5 VITEV ZAINTERESIRANIH STRANI V ODLOCITVI O SPRO-
OMEJEVANJE NEGATIVNIH UCINKOV PRELIVANJA/UKREPI ZITVI POSTOPKA
ZA OMEJEVANJE IZKRIVLJANJA KONKURENCE
(69)  Zdruzeno kraljestvo je v zvezi s skrbmi tretjih oseb glede
(64)  ZdruZeno kraljestvo v svoji pripombi navaja, da po povecdanja vlog na drobno predlozilo naslednje pripombe.
njegovem mnenju predvideno povecanje posojil za
druzbo BankCo verjetno ne bo vplivalo na hipotekarni
trg ali konkurente druzbe BankCo, ker je zmogljivost na
trgu omejena. Poveanje sredstev za posojila druzbe
BfnkCo bg ublazilo te slirbi, hkrati pa bipza dJruge ostalo (70) PO, navedbah deiel?ega kr.aljestva tretje osebe v svoji.h
dovolj povprasevanja. ZdruZeno kraljestvo prav tako pr1p0m}) ah _gle,d? oblikovanja cen produktov varéevanja
meni, da druzba BankCo po delitvi in prenehanju delo- ne uplosteva)v(.)vlz.crpal?e osnove V.log na drobno banke NR
vanja v okviru zacasnega javnega lastniStva verjetno ne Zarad.l mnozicnih dvigov b.a.nc.mh Vlog sePtembra 2(,)07,3
bo hitro povecala posojil, ker bo kljub temu morala za Da bi lahko banlfg MR stglvnh.mrala svojo bilanco stanja, ji
financiranje novih posojil pridobiti potrebna sredstva. )e trevba omogociti 1zbohsarue osnove viog na drobno.
Nazadnje, Zdruzeno kraljestvo ugotavlja, da druzba Zdruzeno kralJ.eStVO Vpoudaga, Eia je vzpostavljena 1,5-
BankCo ne bo imela privilegiranega dostopa do baze odstotna“ome]ltev trznega deleza za vioge na drobno.
strank, ki so ostale pri druzbi AssetCo. Ta ‘omgjitev bo‘bankl NR pr_éprecxlg preveC agresivno
oblikovanje cen in hkrati omejila vpliv banke na hranil-
niski trg. Zdruzeno kraljestvo tudi navaja, da banka NR
pri svojih produktih vlog na drobno ni upostevala agre-
sivne strategije oblikovanja cen, dokaz. za to pa je, da se
(65)  ZdruZeno kraljestvo se ne strinja s predlogom Komisije, banka .Od uvedb_e kf) nkurencnega okvira ni uvrstila med
da je mogoce znesek pomoci dolo¢iti z odbitkom trzne prve tri na hranilniskem seznamu Moneyfacts.
vrednosti sredstev druzbe AssetCo od njihove knjigo-
vodske vrednosti. Po mnenju Zdruzenega kraljestva bi
se lahko s tak$no metodologijo previsoko ocenil znesek
vsake pomodi, ki je bila dodeljena druzbi BankCo. Zdru- (71)  Poleg tega Zdruzeno kraljestvo trdi, da bo dolocanje

zeno kraljestvo meni, da je treba razlikovati med
pomodjo, dodeljeno druzbi BankCo, in pomocjo, dode-
lieno druzbi AssetCo, pri ¢emer pomo¢ druzbi AssetCo
ne pomeni nujno koristi za druzbo BankCo. Znesek
pomo¢i za druzbo BankCo mora pokazati konkurenéni
vpliv druzbe BankCo na njene konkurente, ¢esar metodo-
logija, ki jo je predlagala Komisija, ne izraZza.

kakr$nih koli dodatnih omejitev pri oblikovanju cen
produktov varCevanja banki NR preprecilo pridobitev
sredstev, potrebnih za podporo nacrtovanih novih
posojil. Prav tako bi ogrozilo sposobnost banke NR, da
izpolni svoje obveznosti v okviru zaasnega javnega
lastnistva, in ji preprecilo odzivanje na dogodke, ki bi
negativno vplivali na stanje njenih sredstev.
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(72)  Organi Zdruzenega kraljestva so v zvezi s konkuren¢nim DRZAVNA SREDSTVA

(73)

(75)

(76)

okvirom, uvedenim 31. marca 2008, navedli, da omejitve
okvira v zvezi z ravnanjem banko NR dovolj omejujejo
pri konkuriranju na trgih ZdruZenega kraljestva.

5.4 PRIPOMBE ZDRUZENEGA KRALJESTVA GLEDE UGOTO-
VITEV ZAINTERESIRANIH STRANI V ODLOCITVI O RAZSI-
RITVI POSTOPKA

Da bi obravnavali skrbi Komisije, izrazene v odlocitvi o
raz§iritvi postopka, in pripombe tretjih oseb, so organi
Zdruzenega kraljestva prilagodili spremenjeni nacrt za
prestrukturiranje. Navedene spremembe so natanéneje
opredeljene v oddelku 2.2 te odlo¢be (uvodne izjave
27, 28 in 29).

6. OCENA
6.1 OBSTOJ POMOCI

Komisija mora oceniti, ali ukrepi, ki jih uvaja ali spre-
minja spremenjeni nacrt za prestrukturiranje, pomenijo
drzavno pomoc¢. Clen 87(1) Pogodbe ES doloca, da je
vsaka pomo¢, ki jo dodeli drzava ¢lanica, ali kakr$na
koli vrsta pomo¢i iz drzavnih sredstev, ki izkrivlja ali
bi lahko izkrivljala konkurenco z dajanjem prednosti
posameznim podjetjem ali proizvodnji posameznega
blaga, nezdruzljiva s skupnim trgom, ¢e vpliva na trgo-
vino med drzavami ¢lanicami.

Komisija je glede ukrepov, ki jih je v dveh prejsnjih
odlo¢bah v zvezi s to zadevo Ze odobrila kot pomo¢
za reSevanje (in sicer ukrepi (i), (i) in (iii), navedeni v
uvodni izjavi 30; jamstva za vloge na drobno in debelo
ter likvidnostno posojilo BoE/finan¢éno ministrstvo), Ze
ugotovila, da pomenijo drzavno pomo¢ v korist banki
NR. Komisija tudi ugotavlja, da bo imela druzba BankCo
dostop do sistemov, ki jih je Zdruzeno kraljestvo uvedlo
za banke med finan¢no krizo in jih je Komisija Ze odob-
rila, ¢e bodo ti sistemi po delitvi Se v veljavi (3°).

Ukrepi, ki jih je treba v tej odlocbi oceniti, da se ugotovi,
ali pomenijo drzavno pomo¢, so Ze opisani v uvodni
izjavi 30 te odlocbe. Zadevni ukrepi zajemajo ukrepa
(iv) in (v) za banko NR, ukrepe (vi), (vii) in (viii) za
druzbo BankCo ter ukrepe (ix)—(xii) za druzbo AssetCo.

(*°) Na primer shema kreditnih jamstev, glej opombo 5.

(77)

(79)

(80)

(81)

(82)

Vsi navedeni ukrepi se financirajo iz drzavnih sredstev,
saj jih sestavljajo drzavna posojila ter nepovratna sredstva
in jamstva, ki jih financira drzava (*!).

SELEKTIVNOST

Komisija mora tudi oceniti, ali dajejo ukrepi selektivno
prednost enemu ali ve¢ upravi¢encem do pomoci. Ukrepi
so selektivni, ker koristijo le banki NR ter druzbama
BankCo in AssetCo.

PREDNOST

Ukrepi dajejo prednost gospodarski dejavnosti banke NR,
ki jo bo izvajala do delitve, potem pa njenima nasled-
nicama, tj. druzbama BankCo in AssetCo.

Banka NR bo imela koristi od retroaktivne uporabe nizjih
provizij za likvidnostno posojilo BoE/finan¢no ministr-
stvo in poznejSega povradila v visini 156,4 milijona
GBP po odobritvi s strani Komisije (ukrep (iv)). Banka
NR ima tako prednost, ker so navedene provizije pod
trzno ceno.

Banka NR ima velike koristi tudi od zaveze finan¢nega
ministrstva organu za finan¢ne storitve, da bo poslovala
nad kapitalskimi zahtevami (ukrep (v)), ker organ za fina-
néne storitve na podlagi tega: (1) ni zahteval dokapitali-
zacije banke NR po nacionalizaciji, (2) je omogocil banki
NR vkljucitev kapitala drugega reda v njen predpisan
kapitalski polozaj junija 2008 in (3) ji je pozneje
omogodil poslovanje pod predpisanimi kapitalskimi
zahtevami od julija 2009 do delitve.

V zvezi z ukrepi v korist druzbi BankCo je Komisija Ze
ugotovila, da daje jamstvo za vloge na drobno (ukrep
(vi)) prednost upravicencu, ki je v tem primeru druzba
BankCo, ¢e je banki NR odobreno kot pomo¢ za rese-
vanje. Ceprav bo jamstvo odpravljeno [...], ima druzba
BankCo e vedno prednost, dokler je jamstvo veljavno.
Sprememba provizije, ki jo bo placala druzba BankCo, ni
v skladu s trznimi pogoji. S tega vidika je razmik kredi-
tnih zamenjav banke NR bistveno vi§ji od 50 bazi¢nih
tock. Zato je treba ugotoviti, da daje ukrep prednost
druzbi BankCo.

(%) Zavezo finan¢nega ministrstva organu za financne storitve, da bo
banka NR poslovala nad kapitalskimi zahtevami, je mogoce obrav-
navati kot enakovredno zavezi o prihodnji kapitalizaciji banke, ki
bo uresni¢ena s kapitalskim vlozkom druzbe BankCo po delitvi.
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(83) 'V zvezi s podaljSanjem jamstev za vloge na debelo za (89)  Druzbi AssetCo bo koristila tudi pomo¢ v obliki obratnih
druzbo BankCo od delitve do 31. decembra 2010 (ukrep sredstev v viSini 2,5 milijarde GBP (ukrep (xii)), saj ji bo
(vi)) je Komisija Ze ugotovila, da pomenijo prednost, ce zagotovila zadostno likvidnost [...] za izpolnjevanje
so banki NR odobrena kot pomo¢ za reevanje. V zvezi s svojih obveznosti, ko bodo zapadle. Druzba AssetCo
spremembami provizije po delitvi bo druzba BankCo bo za posojilo placala 1-mese¢ni LIBOR +[10-60]
poravnala povradilo v skladu s povracilom drugih bank bazi¢nih tock, kar je precej pod trzno ceno, saj je druzba
ob upostevanju sheme kreditnih jamstev Zdruzenega AssetCo skoraj brez kapitala.
kraljestva. Ker je povradilo, ki ga je Komisija sprejela v
okviru sheme kreditnih jamstev, pod trzno ceno (vendar
v skladu s priporocili Evropske centralne banke), to
pomeni prednost za druzbo BankCo.
(90) Nacelo vlagatelja pod trznimi pogoji ne velja za te
ukrepe, ker upostevajo ve¢ ukrepov pomoci za re$evanje
(84)  Poleg tega daje kapitalski vlozek druzbe BankCo v visini v korist bank} NR. Polveg tega ta prf:skus V. primeru
1,4 milijarde GBP v obliki navadnih delnic (ukrep (vii)) uporabve ne bi bﬂ“ uspesen, ker ne bi 1.10ber1 vagatelj
prednost tej druzbi, saj brez tega kapitala ne bi mogla p,Od trznimi pogojt spre)elVV.SCh navedgmh ukrepov, da
zaeti izvajati svojih dejavnosti. bi pospesil de1.1tev na Vdr.uzl.)l Bank.Co. in [...] AssetCo.
Noben vlagatelj pod trznimi pogoji, ki bi bil v enakem
polozaju kot drzava, ne bi mogel ohranjati gospodarske
dejavnosti (banke NR) brez bistvenega povecanja kapitala
(organ za finan¢ne storitve je omilil svoje obicajne kapi-
(85)  Pogojno likvidnostno posojilo v visini 1,5 milijarde GBP talske zahteve le, ker se je drzava zavezala, da bo zago-
druzbi BankCo (ukrep (viii)) daje prednost, saj druzbi tovila kapital). Glede na razmere na trgih akter na trgu ne
zagotavlja e en vir likvidnosti, ki drugim bankam ni bi mogel pridobiti tak$nih finan¢nih sredstev. To potrju-
na voljo. Namen pogojnega likvidnostnega posojila je jeta ponudbi za nakup banke NR, ki sta ju februarja
druzbi BankCo zagotoviti zadostna sredstva financiranja, 2008 predlozili druzba Virgin in uprava banke NR ter
dokler je Zdruzeno kraljestvo ne proda ali niso oprede- ki sta podrobneje opisani v odlocitvi o sprozitvi
ljeni drugi nadini financiranja. postopka. Obe ponudbi sta se zanaSali na ohranitev
ukrepov drzavne pomodi, kar pomeni, da brez drzavne
pomo¢i noben zasebni vlagatelj ne bi bil pripravljen
kupiti banke NR.
(86) V zvezi z druzbo AssetCo je Komisija v odlocitvi o
sproZitvi postopka in odlocitvi o razsiritvi postopka
ugotovila, da jamstva za vloge na debelo (ukrep (ix))
pomenijo drzavno pomo¢. PodaljSanje jamstva za vloge
na debelo [...] zato pomeni nadaljnjo prednost za
druzbo AssetCo. IZK}{IVL]AN]]% KONKURENCE IN VPLIV NA TRGOVINO MED
DRZAVAMI CLANICAMI
(91) Prav tako se ugotavlja, da lahko ukrepi (iv)—(xii) iz
uvodne izjave 30 izkrivljajo konkurenco in vplivajo na
(87) Komisija je v svojih prej$njih odlo¢bah Ze ugotovila (32), trgovino med driavami clanicami.
da likvidnostno posojilo BoE/[finan¢no  ministrstvo
pomeni drzavno pomoé. Ta ugotovitev velja tudi v
novih razmerah, ko se bo drzavno posojilo druzbi
AssetCo povecalo za do 10 milijard GBP in njegova
veljavnost podaljSala v obdobje po letu 2020 (ukrep
(x)). Druzba AssetCo bo poravnala nizje povracilo za (92)  Ukrepi omogocajo [...] nekaterih sredstev banke NR,
pomo¢ (LIBOR + [10-60] bazi¢nih tock v primerjavi z vloZenih v druzbo AssetCo, kar je nujen pogoj za usta-
osnovno stopnjo BoE + 150 bazi¢nih tock + 10 bazi¢nih novitev druzbe BankCo in izvajanje njenega poslovnega
tock prejsnje provizije za pomoc), kar je pod trino ceno nacrta. Druzba BankCo bo lahko kot naslednica banke
in zato druzbi AssetCo daje prednost. Druzba BankCo bo NR nadaljevala izvajanje njenih dejavnosti, ne da bi jo pri
poleg tega imela koristi od povecanja likvidnostnega tem bremenile morebitne oslabitve zaradi sredstev nizke
posojila BoE/finan¢no ministrstvo, ker bo bistven del kakovosti, ker se ta ohranijo v bilanci stanja druzbe
povecanja druzba AssetCo prenesla na druzbo BankCo AssetCo. Zato ima druzba BankCo prednost pred svojimi
v obliki denarnih sredstev. konkurenti, ki so obremenjeni z oslabitvami zaradi sred-
stev nizke kakovosti, katera morajo absorbirati, s ¢imer
se omeji kapital, razpolozljiv za nova posojila. Vendar te
oslabitve in vedno manjsa vrednost hipotekarnega port-
felia ne bodo zmanjsale kapitalske osnove druzbe
(88)  Predlagani kapitalski vlozek druzbe AssetCo v visini 1,6

milijarde GBP (ukrep (xi)) v obliki zamenjave dolga za
kapital daje druzbi AssetCo prednost.

(*?) Glej opombo 14.

BankCo. Glede na sedanje visoke stroske najema posojila
na finan¢nih trgih je to prednost. Poleg tega bo imela
druzba BankCo veliko denarnih sredstev za financiranje
novih posojil. Zato se ugotavlja, da ukrepi (iv)—(xii) iz
uvodne izjave 30 izkrivljajo konkurenco.
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(93)  Druzba BankCo bo med drugim konkurirala tudi na trgu (97) Pred predvideno delitvijo je banka NR lahko $e naprej

(94)

(95)

(96)

Zdruzenega kraljestva za vloge na drobno in trgu hipo-
tekarnih posojil. Nekateri konkurenti na navedenih dveh
trgih so podruznice tujih bank. Zato lahko ukrepi vpli-
vajo na trgovino med drzavami clanicami.

OPREDELITEV UPRAVICENCA DO POMOCI

Komisija ugotavlja, da namerava ZdruZeno kraljestvo
uvesti nove ukrepe pomodi in spremeniti obstojece. Ti
ukrepi bodo omogocili delitev banke NR na dva pravna
subjekta, tj. druzbi BankCo in AssetCo. Brez pomoci
druzbi AssetCo ji banka NR ne bi mogla prenesti port-
felja posojil. Zaradi pomoc¢i druzbi AssetCo lahko druzba
BankCo nadaljuje izvajanje gospodarske dejavnosti banke
NR, saj ji je odvzeto breme vecine portfelja posojil banke
NR, ki se bo ohranil v druzbi AssetCo. Poleg tega bo od
druzbe AssetCo prejela visok znesek denarnih sredstev (ki
jih je ta prejela od drzave). Druzbo BankCo je zato
mogoce obravnavati kot upravienko do vseh drzavnih
ukrepov, vkljuéno z ukrepi v korist druzbi AssetCo.

V skladu s spremenjenim nacrtom za prestrukturiranje bo
druzba AssetCo izvajala le omejena posojila, ki jih
dolocajo obstojece pogodbene obveznosti, in s tem ¢im
bolj omejila polozaje, v katerih konkurira drugim
bankam. Dovoljenje za opravljanje bancnih storitev ji
bo odvzeto po delitvi, po kateri bo $e naprej poslovala
z dovoljenjem za izvajanje hipotekarnih posojil. To ji bo
omogodilo poslovanje pod nizjimi predpisanimi kapital-
skimi zahtevami (1 %) v primerjavi z bankami. Po
navedbah organov ZdruZenega kraljestva bo druzba
AssetCo sredstva sprostila Sele, ko bodo unov¢ljiva ali
ko jih bo prodala na trgu. Druzba AssetCo bo s prihodki
od te prodaje odplacala svoje dolgove, ko bodo zapadli,
ter krila tekoce stroske poslovanja in kakrsne koli nepo-
ravnane pretekle obveznosti.

Da se omogodi [...], bo druzba AssetCo zalela izvajati
gospodarske dejavnosti, na primer prodajo svojih sredstev
in upravljanje dolgov v svojem portfelju. Nadalje, [...] bo
v dolofenem ¢asovnem obdobju (najve¢ do konca leta
2010) opravljala storitve za [...]. To je nujno, ker po
delitvi [...] ne bo imela nekaterih operativnih funkcij,
ki jih obdrzi [...], na primer upravljanje hipotek (po
zakljucku), upravljanje dolgov ter infrastruktura in
podpora informacijske tehnologije. Navedene storitve bo
[...] opravljala za [...] na trgovinski osnovi (tj. [...] bo
placala provizijo [...]) in po trZzni ceni. [...] Zato se
ugotavlja, da bo druzba AssetCo po delitvi nadaljevala
izvajanje nekaterih omejenih gospodarskih dejavnosti in
jo je zato treba obravnavati kot upravicenko do ukrepov
pomoci.

(98)

(100)

(101)

poslovala s pomo¢jo jamstev za vloge na drobno in
debelo, drzavnega likvidnostnega posojila in zaveze
organov Zdruzenega kraljestva organu za financne
storitve, da bodo zagotovili poslovanje banke NR nad
predpisanimi kapitalskimi zahtevami. Ta zaveza Zdruze-
nega kraljestva je banki NR omogocila, da do delitve
zaCasno posluje pod predpisanimi zahtevami. Banka NR
je torej upravicenka do navedenih ukrepov. Kot je
navedeno v uvodni izjavi 92, bo izvajanje gospodarskih
dejavnosti banke NR nadaljevala druzba BankCo.

SKLEPNA UGOTOVITEV

Na podlagi navedenega se ugotavlja, da ukrepi (iv)—(xii) iz
uvodne izjave 30 pomenijo drzavno pomoc.

6.2 ZNESEK POMOCI

V zvezi z zneskom pomodi so organi Zdruzenega kralje-
stva v svoje odzive na odlocitev o sprozZitvi postopka in
odlo¢itev o razsiritvi postopka vkljucili ve¢ predlogov o
moznih nadinih izracuna zneska pomod¢i. V zvezi s pred-
logom Zdruzenega kraljestva o znesku pomodi iz
odlocitve o sprozitvi postopka Komisija ugotavlja, da
predlog delno temelji na ukrepih pomodi iz prvotnega
nacrta za prestrukturiranje. Poleg tega predlogi Zdruze-
nega kraljestva, ki vkljuCujejo uporabo razmikov kredi-
tnih zamenjav in razmikov za podrejeni dolg, ne uposte-
vajo, da ti razmiki Ze vkljuCujejo drzavno pomo¢, dode-
lieno banki NR, in poznejSo nacionalizacijo banke NR.
Zato navedeni razmiki ne izraZajo dejanskega tveganja
banke NR ob odsotnosti znatne drzavne pomoci.

V zvezi s predlogi ZdruZenega kraljestva glede izra¢una
zneska pomoci v njegovem odzivu na odlocitev o razsi-
ritvi postopka Komisija ugotavlja, da ti predlogi verjetno
ne upostevajo sedanjih razmer na finan¢nih trgih.

V tem smislu nobena stranka ne izpodbija, da so banka
NR in njeni naslednici prejemale in bodo prejemale visok
znesek pomodi, kar kaze na potrebo po daljnoseznem
prestrukturiranju in utemeljuje znatno zmanjsanje njene
prisotnosti na trgu.
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6.3 ZDRUZLJIVOST POMOCI
6.3.1 PRAVNA PODLAGA ZA OCENO ZDRUZLJIVOSTI

(102) Kot je navedeno v odlocitvi o razsiritvi postopka (oddelek
4.2.1), Komisija v svoji odlocbi z dne 5. decembra 2007
v zvezi s pomodjo za reSevanje, dodeljeno banki NR (33),
ali v odlocitvi o sprozitvi postopka ni uporabila ¢lena
87(3)(b) Pogodbe ES. Zdi se, da takrat dodeljena
pomo¢ dejansko ni obravnavala motenj v celotni drzavi
Clanici, ampak se je osredotocala zlasti na posamezne
tezave, povezane s polozajem banke NR (*#). Ob uposte-
vanju teh okolis¢in in v skladu s sodno prakso (*%) je
Komisija ugotovila, da se ¢len 87(3)(b) Pogodbe ES ne
uporablja.

(103) Vendar od takrat Komisija priznava, da lahko svetovna
finan¢na kriza povzro¢i resne motnje v gospodarstvu
drzav ¢lanic in da so ukrepi v podporo bankam ustrezni
za odpravo teh motenj, in sicer v svojem sporocilu o
uporabi pravil o drzavni pomoci za ukrepe v zvezi s
finan¢nimi institucijami v okviru trenutne svetovne fina-
néne krize (*%) (v nadaljnjem besedilu: sporocilo o ban¢-
nistvu), sporocilu o dokapitalizaciji finan¢nih institucij v
trenutni finan¢ni krizi: omejitev pomo¢i na najmanjso
potrebno in za$éitni ukrepi za prepreCevanje neupravice-
nega izkrivljanja konkurence () (v nadaljnjem besedilu:
sporo¢ilo o dokapitalizaciji), v IAC in sporocilu o
ponovni vzpostavitvi uspe$nega poslovanja in oceni
ukrepov prestrukturiranja v finan¢nem sektorju v sedanji
krizi na podlagi pravil o drzavni pomoci (v nadaljnjem
besedilu: sporocilo o prestrukturiranju) (*%). Potrditev o
tem je Zdruzeno kraljestvo prejelo v obliki razliénih
odobritev Komisije glede ukrepov, ki jih je Zdruzeno
kraljestvo sprejelo za boj proti finan¢ni krizi (*%). Kot je
navedeno v odlo¢itvi o razsiritvi postopka, mora biti
torej pravna podlaga za oceno ukrepov pomoci clen
87(3)(b) Pogodbe ES.

(**) Odlocba Komisije v zadevi $t. NN 70/2007, Northern Rock (UL
C 43, 16.2.2008, str. 1).

(**) Glej tocki 100 in 101 odlocbe o sprozitvi postopka.

(*%) Glej zlasti zdruzeni zadevi T-132/96 in T-143/96, Freistaat Sachsen
in Volkswagen AG proti Komisiji, Recueil 1999, str. 1I-3663, tocka
167. Ta pristop je bil uporabljen v Odlocbi Komisije 98/490[ES v
zadevi C 47/96, Crédit Lyonnais (UL L 221, 8.8.1998, str. 28) (tocka
10.1), Odlocbi Komisije 2005/345/ES v zadevi C 28/02, Bankgesell-
schaft Berlin (UL L 116, 4.5.2005, str. 1) (tocka 153 in naslednje
tocke), in Odlocbi Komisije 2008/263/ES v zadevi C 50/06,
BAWAG (UL L 83, 26.3.2008, str. 7) (tocka 166). Glej tudi
Odlocbo Komisije v zadevi §t. NN 70/07, Northern Rock (UL
C 43, 16.2.2008, str. 1) in Odlotbo Komisije v zadevi St
NN 25/08, Rescue aid to WestLB (UL C 189, 26.7.2008, str. 3).

(*%) Sporocilo o ban¢nistvu, UL C 270, 25.10.2008, str. 8.

(%7) Sporocilo o dokapitalizaciji, UL C 10, 15.1.2009, str. 2.

(*®) Sporocilo o prestrukturiranju, UL C 195, 19.8.2009, str. 9.

(*) Glej med drugim Odlo¢bo Komisije v zadevi N 507/08, Ukrepi
finanéne podpore za bancni sektor v Zdruzenem kraljestvu (UL C 290,
13.11.2008, str. 1), Odlocbo Komisije v zadevi N 650/08, Priglasitev
sprememb ukrepov financne podpore za bancni sektor v Zdruzenem kralje-
stvu (UL C 054, 7.3.2009, str. 3) in Odlo¢bo Komisije v zadevi N
193/09, Podaljsanje sheme kreditnih jamstev (CGS) (UL C 145,
25.6.2009, str. 3).

6.3.2 OCENA ZDRUZLJIVOSTI

(104) Komisija je ugotovila, da bodo banka NR ter druzbi

BankCo in AssetCo imele koristi od ve¢ ukrepov drzavne
pomod¢i. Ti ukrepi so razli¢ni. Delitev banke NR je
primerljiva z ukrepom za oslabljena sredstva, medtem
ko kapitalski vlozki pomenijo dokapitalizacije. Pred
oceno konénega nacrta za prestrukturiranje, ki ga je
predlozilo Zdruzeno kraljestvo in ki vklju¢uje navedene
ukrepe, bo Komisija delitev banke NR ocenila v okviru
IAC, dokapitalizacije pa v okviru sporocila o dokapitali-
zaciji, da bi preverila, ali so v skladu z navedenimi
sporocili.

Uporaba IAC

(105) Komisija je v odlocitvi o razsiritvi postopka navedla, da je

delitev banke NR mogoce obravnavati kot nekakSen
ukrep finanéne pomoci v korist gospodarskim dejavno-
stim banke NR, ki se bodo na trgu ohranile prek druzbe
BankCo. Zdruzeno kraljestvo je v ve¢ svojih pripombah o
odlo¢itvi o razsiritvi postopka predstavilo ve¢ ugotovitev.
Izpostavilo je zlasti, da je bila banka NR 100-odstotno
nacionalizirana, da je bil nacrt delitve pozno zasnovan in
da so sredstva do delitve v drzavni lasti. Vendar navedena
dejstva ne preprecujejo uporabe IAC, ker je bila na
podlagi ukrepov pomodi, ki jih je sprejelo Zdruzeno
kraljestvo, vzpostavljena banka (BankCo), ki je razbreme-
njena oslabljenih sredstev svoje predhodnice (banke NR).

(106) Posebni pogoji, ki se uporabljajo za ukrepe finan¢ne

pomodi, so doloceni v IAC (*). V skladu z oddelkom
5.2 TIAC zahteva ukrep finan¢ne pomoci vnaprej$njo
preglednost in mora zagotoviti ustrezno porazdelitev
bremena, ki ji sledi pravilno vrednotenje upravicenih

(*9) TAC doloca merila za oceno ukrepa financne pomoci za potek

dogodkov pri reSevanju in prestrukturiranju. Pri reSevanju, ko
banka za reSevanje krize potrebuje zaCasen ukrep z omejenim
zneskom, se predpostavlja, da lahko banka obnovi sposobnost
preZivetja, ko se razmere na trgu umirijo, in da za to ni potrebno
strukturno prilagajanje ali prestrukturiranje. Obratno je v primerih,
ko banka potrebuje znatne zneske pomoci ali ne more zagotoviti
ustrezne porazdelitve bremena, potrebno daljnosezno prestrukturi-
ranje banke. V zvezi z neustrezno porazdelitvijo bremena so v
oddelku 6 IAC dolocene natanénejSe zahteve glede pogoja porazde-
litve bremena.
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(107)

(108)

(109)

(110)

111)

(112)

sredstev in ustrezno placilo drzavi za ukrep financne
pomodi, da se zagotovi odgovornost delnicarjev.

Vnaprej$nja preglednost pomeni jasno opredelitev sred-
stev in izpostavljenosti. To je potrebno za dolocitev
zneska pomoci v ukrepu finanéne pomoci in za ugoto-
vitev, ali je pomo¢ potrebna za obravnavanje zacasne
tezave oziroma ali je zadevna banka tehni¢no placilno
nesposobna.

Glede vrednotenja oslabljenih sredstev tocka 38 IAC
doloca, da se v primeru Se zlasti kompleksnega vredno-
tenja sredstev lahko proucijo drugi pristopi, na primer
ustanovitev ,dobre banke* ali javno lastnistvo banke
(vkljuéno z nacionalizacijo). V slednjem primeru ni
potrebno vnaprej$nje vrednotenje sredstev, ¢e se vredno-
tenje scasoma izvede v okviru prestrukturiranja ali
likvidacije.

Banka NR je bila nacionalizirana, kar je ZdruZenemu
kraljestvu kot njenemu lastniku omogocilo pregled in
preiskavo vseh njenih sredstev.

V skladu z IAC je namen vrednotenja izracun zneska
pomodi in s tem raven izkrivljanja konkurence, da bi
se ugotovilo, kako daljnosezno prestrukturiranje je
potrebno. V tem primeru se prestrukturiranje lahko
obravnava kot zelo daljnosezno. Predhodno vrednotenje
sredstev v tem primeru ne bi povzrocilo uvedbe dodatnih
zahtev s strani Komisije v zvezi z globino prestrukturi-
ranja.

Ob upostevanju teh dveh dejstev vrednotenje pred delit-
vijo ni potrebno. V zvezi s poznejsim vrednotenjem sred-
stev bo [...] s¢asoma privedlo do vrednotenja teh sred-
stev s strani trga.

Tocka 41 TAC v zvezi z vrednostjo oslabljenih sredstev
ob prenosu navaja, da mora ta vrednost pri ukrepih za
odkup sredstev ali zavarovanje sredstev temeljiti na
njihovi realni ekonomski vrednosti. Poleg tega mora
drzava prejeti ustrezno povracilo. Ce drzave clanice
menijo, da mora vrednost sredstev ob prenosu presegati
njihovo realno ekonomsko vrednost, zlasti zato, da se
izogne tehni¢ni placilni nesposobnosti, je element

(113)

(114)

(115)

pomodi iz ukrepa ustrezno vedji. To je sprejemljivo le, Ce
poteka hkrati obsezno prestrukturiranje in se uvajajo
pogoji, ki omogocajo Crpanje te dodatne pomoci na
poznejsi stopnji, na primer prek mehanizmov za vracilo
sredstev. Prenos sredstev z banke NR na druzbo AssetCo
bo izveden po knjigovodski vrednosti. Realna ekonomska
vrednost sredstev je zaradi oslabitev nizja od vrednosti
ob prenosu. Zato je ucinek finan¢ne pomodi precejSen,
saj druzbe BankCo ne obremenjujejo navedene izgube.
Zato je v skladu s tocko 41 IAC potrebno daljnosezno
prestrukturiranje banke.

V tem kontekstu bi bila banka NR brez pomodi
nedvomno tehni¢no placilno nesposobna. Banka NR je
bila nacionalizirana, ko je Zdruzenemu kraljestvu ni
uspelo prodati tretjim osebam. To dodatno dokazujejo
odpusti, ki jih je banka NR prejela od organa za finan¢ne
storitve, najprej glede vkljucitve kapitala drugega reda v
njen predpisan kapitalski polozaj in pozneje glede poslo-
vanja pod predpisanimi kapitalskimi zahtevami. Glede na
pripombe Zdruzenega kraljestva je mogoce sklepati, da bi
bil v primeru nedelitve banke za njeno preZivetje
potreben kapitalski vlozek v viSini vsaj 6 milijard GBP
(za primerjavo, pred krizo je kapital banke znasal manj
kot 2 milijardi GBP). Brez drzavne intervencije ne bi bila
mogoca delitev banke NR in druzba BankCo pozneje ne
bi mogla nadaljevati izvajanje njenih gospodarskih dejav-
nosti. Ker veina sredstev banke NR ostaja v druzbi
AssetCo, se lahko ta druzba izogne izgubam teh sredstev
in poznejSemu izérpanju kapitala.

Pogoji iz tocke 41 IAC bodo izpolnjeni z izvedbo dalj-
noseznega prestrukturiranja (*!), ker bodo gospodarske
dejavnosti banke NR, ki jih bo nadalje izvajala druzba
BankCo, zmanj$ane za ve¢ kot 75 %. Poleg tega je Zdru-
zeno kraljestvo februarja 2008 banko nacionaliziralo in
je tako njen 100-odstotni lastnik. Z odpravo slabih
hipotek bo drzava povecala vrednost dobre banke, ki jo
namerava prodati v [...]. Tako bo finan¢na pomoc¢ vsaj
delno koristila drzavi, ki bo lahko dobri banki postavila
vi§jo prodajno ceno.

V zvezi s porazdelitvijo bremena stroskov, povezanih z
oslabljenimi sredstvi, med drzavo, delnicarje in upnike
bodo nekdanji delnicarji in lastniki delezev hibridnega
kapitala v najve¢jem moznem obsegu prispevali k
prestrukturiranju banke, saj so bili prvi zaradi nacionali-
zacije banke NR izloceni (tj. izgubili so velik del svojih
nalozb). Lastniki delezev hibridnega kapitala bodo [...]
AssetCo. Zato ne bodo prejeli kuponov, ki so diskrecijski
in [...]. Dodatna porazdelitev bremena zato ni potrebna
(glej tudi uvodni izjavi 150 in 151).

(*) Za oceno nacrta za prestrukturiranje v skladu s sporocilom o

prestrukturiranju glej uvodno izjavo 123 in naslednje uvodne izjave.
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(116) V zvezi s povracilom za finan¢no pomo¢ IAC doloca, da prihodki od te prodaje bo drzavi, ki je na podlagi likvid-

117)

(118)

(119)

(120)

(121)

morajo banke placati nekak$no obliko povracila za to
pomo¢, dosezeno z ukrepi za oslabljena sredstva. Cilj
obveznega povracila je dvojen: zagotoviti porazdelitev
bremena in ¢im bolj zmanjsati izkrivljanje konkurence.
V tem primeru je porazdelitev bremena dosezena z
nacionalizacijo banke NR (glej tudi uvodni izjavi 148
in 149). V zvezi z drugim ciljem se lahko izkrivljanje
konkurence obravnava kot zmanj$ano zaradi bistvenega
skréenja banke NR v okviru poglobljenega prestrukturi-
ranja (glej tudi uvodno izjavo 156 in naslednje uvodne
izjave). Poleg tega bo kakrsna koli korist, ki bi jo druzba
BankCo morda imela zaradi ukrepa finan¢ne pomodi,
vsaj delno povrnjena z visjo prodajno ceno. V tak$nih
izjemnih razmerah je sprejemljivo, da se prihodki od
prodaje banke obravnavajo kot oblika povracila drzavi,
e se s tem zmanjSajo celotni stroski reSevanja.

Z oslabljenimi sredstvi, ki ostanejo v druzbi AssetCo, bo
upravljala izklju¢no druzba AssetCo, ki bo locena in
organizacijsko neodvisna od druzbe BankCo.

Zato se ugotavlja, da je finan¢na pomoc¢ v korist druzbi
BankCo ob upostevanju predvidenega daljnoseznega
prestrukturiranja v skladu z IAC.

Uporaba sporocila o dokapitalizaciji

Za druzbi BankCo in AssetCo sta predvideni dokapitali-
zaciji. V skladu s sporocilom o dokapitalizaciji je treba za
dokapitalizaciji placati ustrezno nadomestilo.

Druzba BankCo bo prejela kapitalski vlozek v visini 1,4
milijarde GBP v obliki navadnih delnic. Kar zadeva nado-
mestilo, ki ga je treba placati za navadne delnice, bo med
delitvijo Zdruzeno kraljestvo Ze 100-odstotni delnicar v
druzbi BankCo. Z dodatnim kapitalskim vlozkom v
obliki navadnih delnic se delez Zdruzenega kraljestva v
druzbi BankCo ne bo spremenil. Kot je bilo v zvezi z
ukrepom finan¢ne pomoci Ze ugotovljeno v uvodni izjavi
114, je Zdruzeno kraljestvo banko NR nacionaliziralo,
zato ima v lasti 100 % delnic. Poleg tega bodo vloZena
sredstva vsaj delno povrnjena prek nadomestila za
delnice in prodaje druzbe BankCo.

Druzba AssetCo bo le v izjemni situaciji potrebovala
kapitalski vlozek v visini 1,6 milijarde GBP. Ce do nje
pride, provizije za dokapitalizacijo ne bo placala. Ko
druzba AssetCo [...], bo prodala sredstva na trgu. S

(122)

(123)

(124)

(125)

(126)

nostnega posojila BoE/finan¢no ministrstvo eden od
prednostnih upnikov, povrnila prejete zneske. Prihodki
se ne bodo uporabljali v korist gospodarski dejavnosti
druzbe AssetCo.

Zato je nadomestilo drzavi inherentno [...]. Na podlagi
tega je ugotovljeno, da sta dokapitalizaciji v skladu s
sporoc¢ilom o dokapitalizaciji.

Uporaba sporocila o prestrukturiranju

Sporocilo o prestrukturiranju doloca pravila o drzavni
pomodi, ki veljajo za prestrukturiranje finan¢nih institucij
v trenutni krizi. V skladu s sporocilom o prestrukturi-
ranju mora za zdruzljivost s ¢lenom 87(3)(b) Pogodbe ES
prestrukturiranje finan¢ne institucije v trenutni finan¢ni
krizi:

(i) prispevati k obnovitvi sposobnosti prezivetja banke;

i) vkljucevati zadostni lastni prispevek upravicenca
) prisp p
(porazdelitev bremena);

(ili) zajemati zadostne ukrepe za omejevanje izkrivljanja
konkurence.

(i) Obnovitev dolgorocne sposobnosti preZivetja

Tocke 9, 10 in 11 sporocila o prestrukturiranju navajajo,
da mora drzava clanica predloZiti obsezen in podroben
nacrt za prestrukturiranje, ki mora vsebovati popolne
informacije o poslovnem modelu. Naért mora tudi opre-
deliti vzroke za teZave, s katerimi se sooca financna
institucija, in nadomestne moznosti za predlagan nacrt
za prestrukturiranje.

Informacije, ki jih je predlozilo Zdruzeno kraljestvo,
izpolnjujejo zahteve iz sporocila o prestrukturiranju, ker
zajemajo informacije o teZavah, s katerimi se sooca
banka NR, vzrok za teZave in informacije o poslovnem
modelu druzbe BankCo.

Komisija je v svoji odlocitvi o razsiritvi postopka navedla,
da se zdi, da bo druzba BankCo po delitvi prezivetja
sposobna banka. Vendar v zvezi s tem ni mogla sprejeti
sklepa, ker ni prejela poslovnega nacrta, ki bi dejansko
dokazoval sposobnost prezivetja druzbe BankCo. Zdru-
zeno kraljestvo je podroben poslovni nacrt predlozilo
10. junija 2009.
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(127) V skladu s poslovnim naértom bo druzba BankCo po (132) V skladu s poslovnim nacrtom, ki ga je predlozilo Zdru-

(128)

(129)

(130)

(131)

delitvi banka, ki bo sposobna preziveti v okviru osnov-
nega poteka dogodkov in v izjemnih situacijah. Na
zaCetku bo imela v primerjavi z banko NR (104,3 mili-
jarde GBP konec leta 2008) znatno manjo bilan¢no
vsoto, in sicer [21-24] milijard GBP, ki se bo leta
2013 povecala na [31-34] milijard GBP. Bilan¢na vsota
zajema visokokakovostna sredstva (denarna sredstva v
vi§ini [9-12] milijard GBP in neobremenjene hipoteke v
vrednosti [7-11] milijard GBP). Hipotekarni portfelj,
prenesen na druzbo BankCo, bo imel povpre¢no LTV
[62-67] %. Obveznosti druzbe BankCo sestavljajo pred-
vsem vloge na drobno banke NR (19,3 milijarde GBP) in
zelo majhno $tevilo vlog na debelo ([1-3] milijarde GBP).

Trzna strategija druzbe BankCo bo bolj konservativna kot
trzna strategija banke NR. Osredotoc¢ena bo izklju¢no na
maloprodajni trg ZdruzZenega kraljestva. Druzba BankCo
bo delovala kot hipotekarna banka in hranilnica. Njena
pripravljenost za tveganje bo v skladu z njeno trzno
strategijo konservativna. Cilj druzbe BankCo bo enotna
bonitetna ocena A[P1.

Druzba BankCo ne bo povecala svoje prisotnosti na
hranilniskem in hipotekarnem trgu ZdruZenega kralje-
stva. Zaradi prestrukturiranja bo druzba BankCo predsta-
vljala tretjino prvotne velikosti banke NR. Njena nova
posojila bodo leta 2010 omejena na 9 milijard GBP v
primerjavi z 32,2 milijarde GBP leta 2007, kar pomeni
trzni delez v viSini priblizno 1,5 %. Trzni delez bruto
posojil druzbe BankCo bo znaSal priblizno [3-6] % v
primerjavi z 9,7 % pred drzavno intervencijo.

Sredstva, uporabljena za pripravo stanovanjskih hipote-
karnih kreditov, bodo pretezno temeljila na vlogah na
drobno, pri cemer so leta 2009 na zacetku priblizno
[92-95] % skupnih sredstev bile vloge, leta 2013 pa so
bodo zmanjsale na minimum, tj. priblizno [68-71] % (v
primerjavi z manj kot 30 % pred krizo). Odvisnost
druzbe BankCo od medbanc¢nih kreditov bo omejena
na priblizno [22-35] % njenih hipotekarnih sredstev.

Poleg tega bo ciljno tehtano povpregje LTV druzbe
BankCo v zvezi z novimi posojili < [68-71] %, pri
¢emer nobeno posojilo ne bo presegalo [94-97] %
LTV. Osredoto¢ena bo na posojila za lastniska stanovanja
(priblizno [...] % vseh posojil), prevzela pa bo tudi poso-
jila za nakup z namenom oddaje v najem (,buy-to-let)
(priblizno [...] %). Ne bo ve¢ trzila ,skupnih® izdelkov
(hipoteke z LTV [...] 125 % skupaj z nezavarovanimi
posojili) in ne bo izvajala komercialnih posojil. Posojila
druzbe BankCo bodo omejena zaradi njene odvisnosti od
vlog na drobno za financiranje njenih posojil, pri ¢emer
se ne upostevajo zaveze v zvezi z ravnanjem. DruZba
BankCo namerava za posojila porabiti [6-9] milijard
GBP leta 2010 ter [6-8] milijard GBP letno v letih
2011, 2012 in 2013.

(133)

(134)

(135)

(136)

zeno kraljestvo, se pri¢akuje, da bo druzba BankCo
postala ponovno donosna leta [...], pri ¢emer se bodo
v osnovnem primeru ¢isti prihodki iz obresti povecali z
[...] milijonov GBP v letu 2009 na [...] milijonov GBP v
letu 2013, dobicek (izguba) po davku s priblizno —[...]
milijonov GBP v letu 2009 na [...] milijonov GBP v letu
2013, donosnost lastniskega kapitala (v nadaljnjem
besedilu: ROE) po davku v visini —[...] % v letu 2009
pa na priblizno [9-12]% v letu 2013. V izjemnih
situacijah bi se Cisti prihodki iz obresti povecali z [...]
milijonov GBP v letu 2009 na [0,1-0,6 %] milijonov GBP
v letu 2013, dobicek (izguba) po davku z —[...] milijonov
GBP v letu 2009 na [...] milijonov GBP v letu 2013,
ROE pa z —[...] % v letu 2009 na priblizno [...] % v letu
2013. Poleg tega navedene $tevilke po navedbah Zdruze-
nega kraljestva niso nad povpredjem, ki ga ustvarjajo
stanovanjske zadruge, tj. glavni konkurenti druzbe
BankCo.

Kar zadeva njen predpisani kapitalski polozaj, bo druzba
BankCo po delitvi dovolj kapitalizirana prek dokapitali-
zacije v visini 1,4 milijarde GBP. To bo skupaj z znatnim
zneskom denarnih sredstev, ki jih prejema, prispevalo k
delezu kapitala prvega reda v visini ve¢ kot [48-53] %
med delitvijo, ki se bo leta 2013 zmanjsal na priblizno
[16-21] %, ker bo druzba BankCo povecala svoja poso-
jila z visokim zneskom prejetih denarnih sredstev in
zbiranjem novih sredstev. Druzba BankCo je prav tako
dovolj kapitalizirana [...]. V skladu s poslovnim na¢rtom
lahko druzba BankCo [...] v viSini [...] milijard GBP —
[...] milijard GBP v resnih okolis¢inah — in ostane spo-
sobna preZiveti.

Kar zadeva likvidnost, namerava druzba BankCo ohraniti
stopnjo likvidnosti (denarna sredstva nad drugimi sred-
stvi) v viSini ve¢ kot [19-22] % v obdobju 2009-2013,
kar je po navedbah Zdruzenega kraljestva v skladu s
stopnjo, ki jo ohranjajo stanovanjske zadruge, in nad
povpre¢jem bolj raznovrstnih bank v Zdruzenem kralje-
stvu (stopnja likvidnosti med 5-10 %). Temeljna likvid-
nost druzbe BankCo bo pokrivala [17-20] % vlog na
drobno in priblizno [3-6] mesecev zapadlosti vlog na
debelo.

Nacrt vsebuje tudi informacije o prenehanju delovanja
druzbe BankCo v okviru zacasnega javnega lastnistva,
zaradi Cesar bo lahko drzava dobila povrnjen del ali
ves denar, vloZen v banko NR ter druzbi BankCo in
AssetCo.

Na podlagi navedenega so bili preostali dvomi Komisije o
sposobnosti prezivetja druzbe BankCo zmanjSani. Ta
ugotovitev je v skladu s prvotno oceno Komisije in
pripombami, ki so jih v okviru odlocitve o razsiritvi
postopka predlozile tretje osebe.
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(137)

(138)

(139)

(140)

(141)

(i) Lastni prispevek/porazdelitev bremena

Sporo¢ilo o prestrukturiranju dolo¢a, da je ustrezni
prispevek upravienca potreben za omejitev pomo¢i na
najmanj$o potrebno ter odpravo izkrivljanja konkurence
in moralnega tveganja. Zato: (a) morajo biti stroski
prestrukturiranja in znesek pomo¢i omejeni ter (b) je
potreben znaten lastni prispevek.

Nacela lastnega prispevka banke upravicenke v fazi
prestrukturiranja so dolocena v oddelku 3 sporocila o
prestrukturiranju. Doloca, (i) da mora biti pomo¢ za
prestrukturiranje omejena na najmanjso potrebno za
kritje stroskov, potrebnih za obnovitev sposobnosti
prezivetja; (ii) da mora banka upravi¢enka za financiranje
prestrukturiranja v najvejem moznem obsegu uporab-
ljati svoja sredstva, na primer s prodajo sredstev, in (iii)
da stroske, povezane s prestrukturiranjem, ustrezno
krijejo tudi tisti, ki so vloZili v banko, tako da prevza-
mejo izgube z razpolozljivim kapitalom in placajo
ustrezno nadomestilo za drzavno intervencijo. Cilj pora-
zdelitve bremena je dvojni: omejitev izkrivljanja konku-
rence in obravnava moralnega tveganja (*2).

Omejitev stroskov prestrukturiranja

Dvomi Komisije o tem, ali je pomo¢ omejena na
najmanjSo potrebno za obnovitev dolgoro¢ne spos-
obnosti prezivetja banke NR (BankCo), so bili zmanjsani
(glej tudi uvodno izjavo 141). Dejansko konéni nacrt za
prestrukturiranje ne predvideva novih posojil nad ravnmi
pred krizo ali pridobitve novih poslov.

Denarna sredstva, prenesena na druzbi BankCo in
AssetCo ob delitvi, se bodo uporabljala predvsem za
doseganje cilja posojil, in sicer [6-9] milijard GBP do
leta 2010. ZdruzZeno kraljestvo meni, da je doseganje te
ravni posojil potrebno za stabilizacijo hipotekarnega trga
v Zdruzenem kraljestvu, na katerem je bila preskrba
omejena (zlasti kot posledica negativnih neto posojil
banke NR zaradi njenega programa odkupa aktivnih
hipotek), s ¢imer se je povecal padec cen nepremi¢nin
v Zdruzenem kraljestvu. Cilj posojil druzbe BankCo za
leto 2011 se bo tudi zmanjsal na [6-8] milijard GBP. Ob
upostevanju tega so strodki prestrukturiranja omejeni na
najnizji potrebni znesek.

Omejitev zneska pomodi, znaten lastni prispevek
Lastni prispevek

Pri pripravi nalrta za prestrukturiranje je Zdruzeno
kraljestvo izbralo resitev, ki zahteva manj pomoci, kot
je bilo predvideno v prvotnem nalrtu za prestrukturi-
ranje. Kot je bilo navedeno v uvodni izjavi 23, bi bila
nadomestna moznost delitve banke NR njeno nadalje-

(*?) Glej tocko 22 sporocila o prestrukturiranju.

(142)

(143)

(144)

(145)

(146)

vanje, za katero bi bil potreben kapitalski vlozek v viini
vsaj 6 milijard GBP (v primerjavi z najve¢ 3 milijardami
GBP v izjemnih situacijah iz kon¢nega nacrta za prestruk-
turiranje). Z delitvijo bi bilo potrebnega manj kapitala za
druzbi BankCo in AssetCo skupaj, ker bo druzba AssetCo
poslovala izklju¢no na podrocju hipotekarnih posojil in
bodo zato zanjo veljale nizje predpisane kapitalske
zahteve kot za obifajno banko. Zato je z delitvijo
omejena pomo¢, potrebna za zagotovitev sposobnosti
prezivetja banke NR.

Poleg tega bo imel zaradi delitve hipotekarni portfelj
druzbe BankCo razmerje LTV, ki bo vi§je od razmerja
LTV vedine stanovanjskih zadrug, ki se lahko $tejejo za
njene najvedje konkurente, ROE druzbe BankCo pa bo
ostal znatno nizZji od ROE bank in stanovanjskih zadrug
v Zdruzenem kraljestvu do leta 2013.

Poleg tega je treba pri prevladujocih trznih pogojih
upostevati rezultate testov izjemnih situacij, da se potrdi
sposobnost prezivetja banke (+}). V zvezi s tem so organi
Zdruzenega kraljestva potrdili, da je minimalna predpi-
sana kapitalska zahteva, ki jo je dolo¢il organ za finan¢ne
storitve, 1,4 milijarde GBP za druzbo BankCo. Poleg tega
druzba BankCo [...]. ZdruzZeno kraljestvo je dokazalo, da
bi bilo ob prenosu ve¢ oslabljenih sredstev na druzbo
BankCo to treba izravnati z dodatnim kapitalskim
vlozkom, ki bi ga morala zagotoviti drzava, da se ne
ogrozi dolgoro¢na sposobnost preZivetjia banke in se
ohranijo omejena posojila realnemu gospodarstvu.

Stroske prestrukturiranja v najve¢jem moZnem obsegu
prek odkupa in odtujitve sredstev krije banka. Prvic,
banka NR je omejila znesek pomo¢i, potrebne za dejavno
spodbujanje obstojecih strank k odkupu svojih posojil in
njihovo refinanciranje s strani konkurentov v obdobju od
aprila 2008 do zacetka leta 2009. Tako je banka NR
izgubila visokokakovostne stranke, tj. stranke, ki so
lahko nasle banko, ki jim je bila pripravljena dati poso-
jilo. Za povracilo drzavi so se uporabili prihodki iz
programa odkupa aktivnih hipotek. Zato se je likvidno-
stno posojilo BoE/finan¢no ministrstvo zmanjsalo s 27
milijard GBP (konec leta 2007) na 14,5 milijarde GBP
(30. junija 2009).

Drugi¢, banka NR je prodala svoj portfelj HERM za pribl-
izno 2,2 milijarde GBP. S tem ukrepom so bila ustvarjena
sredstva, s katerimi je bil povrnjen del likvidnostnega
posojila  BoE/finanéno ministrstvo. Pritok sredstev je
zanesljiv, ker je bil ukrep Ze izveden.

Banka NR je tudi zmanjsala potrebno pomog, tako da je
v letih 2008 in 2009 odobrila zelo malo novih hipotek
(3 milijarde GBP in 1,3 milijarde GBP do 30. junija 2009
v primerjavi z 32,3 milijarde GBP leta 2007).

(*) Glej tocko 13 sporocila o prestrukturiranju.



5.5.2010 Uradni list Evropske unije L 112/57
(147) Glede na navedeno se ugotavlja, da so dvomi Komisije predlagale ukrepe za odpravljanje izkrivljanja konku-

(148)

(149)

(150)

(151)

152)

153)

glede omejitve pomo¢i zmanjSani in da je lastni
prispevek banke NR zadosten.

Porazdelitev bremena

Glede porazdelitev bremena sporocilo o prestrukturiranju
doloca, da stroskov prestrukturiranja ne krije le drzava,
ampak tudi pretekli vlagatelji in nekdanji delni¢arji banke.

Banka NR je bila nacionalizirana, njeni nekdanji delnicarji
pa bodo prejeli nadomestilo le na podlagi vrednosti
druzbe brez kakr$ne koli podpore drzave (*4). Zato bo
to nadomestilo verjetno blizu ni¢. To pomeni, da so
bili nekdanji delnicarji izloceni, zato se lahko Steje, da
so ustrezno podprli posledice neuspeha banke NR.

Poleg tega bodo nosilci podrejenega dolga banke NR
ostali pri druzbi AssetCo. To pomeni, da bodo prejeli
nadomestilo prek zneskov, povrnjenih iz sredstev druzbe
AssetCo. Kot nosilci podrejenega dolga [...]. Na drugi
strani bo drzava prednostni upnik na podlagi posojil
(likvidnostno  posojilo  BoE/finanéno ministrstvo in
pomo¢ v obliki obratnih sredstev), ki jih je zagotovila
druzbi AssetCo. Zato [...]. Poleg tega se je banka NR
nedavno odloéila, da odlozi placila kuponov in placila
glavnice za kumulativne instrumente drugega reda in
povezane instrumente prvega reda, kadar ima diskrecijsko
pravico, da to stori. Poleg tega se je Zdruzeno kraljestvo
zavezalo, da bo druzba AssetCo po delitvi Se naprej
zagotavljala odlog teh placil. [...].

Zato je moralno tveganje ustrezno obravnavano z
lastnim prispevkom preteklih lastnikov kapitala v banki.

Zato se ugotavlja, da so banka NR in lastniki njenega
kapitala v najve¢jem moznem obsegu prispevali k
prestrukturiranju.

(ii) Ukrepi za omejevanje izkrivljanja konkurence

Komisija je v svoji odlocitvi o razsiritvi postopka izrazila
dvome, ali so ukrepi, ki jih je ZdruZeno kraljestvo pred-
lagalo za omejevanje izkrivljanja konkurence, zadostni za
izravnavo izkrivljanja konkurence zaradi nadaljnjega izva-
janja gospodarskih dejavnosti banke NR na trgu prek
druzbe BankCo. To je skrbelo tudi tretje osebe, ki so
izpostavile trden polozaj druzbe BankCo na hipote-
karnem in hranilniskem trgu Zdruzenega kraljestva ter

(*) Glej tocko 90 odlocitve o sprozitvi postopka.

(154)

(155)

(156)

rence, ki ga je povzrodila druzba BankCo.

V zvezi z ukrepi za omejevanje izkrivljanja konkurence
sporocilo o prestrukturiranju doloca, da mora Komisija v
svoji oceni upostevati znesek pomodi, stopnjo porazde-
litve bremena in poloZaj, ki ga bo imela finan¢na insti-
tucija na trgu po prestrukturiranju. Na podlagi navedene
analize je treba uvesti ustrezne izravnalne ukrepe.

Izkrivljanje konkurence, ki ga je povzrocila druzba
BankCo, je veliko. Naslednica banke NR, tj. druzba
BankCo, bo razpolagala z ustreznimi sredstvi in bo razb-
remenjena tveganih posojil, ki jih je banka NR odobrila v
preteklosti. Za nadaljevanje poslovanja banke NR od
septembra 2007 in pospesitev delitve je bil in bo
potreben visok znesek pomoéi. Kljub temu bo banka
NR veliko manjSa banka, ZdruZzeno kraljestvo pa je
uvedlo ustrezne ukrepe za omejevanje izkrivljanja konku-
rerce.

Prvi¢, banka NR ne bo ve¢ isti gospodarski subjekt kot
pred drzavno intervencijo. Bila je nacionalizirana ter
znatno in poglobljeno prestrukturirana. Zato bo na
maloprodajnem trgu Zdruzenega kraljestva konkurirala
veliko manjSa banka kot banka NR, in sicer druzba
BankCo. Po delitvi bo bilanéna vsota druzbe BankCo
priblizno [17-22] % bilan¢ne vsote banke NR v letu
2007. Vendar bo imela banka v casu delitve veliko
denarnih sredstev in bo skoraj izkljuéno financirana z
vlogami na drobno, kar ji bo omogocilo hitro rast v
prvih letih, zato je za oceno obsega zmanjSanja primer-
neje uporabiti ,stabilizirano” situacijo na koncu obdobja
prestrukturiranja. V tem ¢asu bo bilan¢na vsota manjsa
od [30-35] % prvotne velikosti banke NR v letu 2007.
Kar zadeva velikost banke na trgih po prestrukturiranju,
bo trzni delez (na podlagi bruto novih posojil) na stano-
vanjskem hipotekarnem trgu priblizno [3-6] % ([6-9]
milijard GBP) do leta 2013 v primerjavi z 8 % v letu
2007 (32,2 milijarde GBP). Na trgu ZdruZenega kraljestva
za vloge na drobno delez druzbe BankCo ne bo presegel
1,5% do obdobja po letu 2013 (23 milijard GBP) v
primerjavi z 1,9 % pred mnozi¢nimi dvigi banc¢nih vlog
septembra 2007. To prikazuje, da bo druzba BankCo
razmeroma majhna banka in ne vodilna druzba na
trgu. Poleg tega bi zmanj$anje prisotnosti druzbe BankCo
na hipotekarnem in hranilniskem trgu Zdruzenega kralje-
stva ogrozilo njeno sposobnost preZivetja.
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(157) V letih 2008 in 2009 je banka NR prostovoljno zmanj- agresivnih strategij oblikovanja cen, se je ZdruZeno

(158)

(159)

(160)

(161)

Sala svoja posojila na zelo nizke ravni (leta 2008 na 3
milijarde GBP in v prvi polovici leta 2009 na 1,3 mili-
jarde GBP v primerjavi z 32,2 milijarde GBP leta 2007,
glej preglednico 1) zaradi omejevanja njenih posojil v
skladu s konkuren¢nim okvirom in s spodbujanjem
strank, naj svoja posojila prek njenega posojilnega
programa za aktivne hipoteke prenesejo na konkurente.
Slednje je povzrodilo, da so se neto posojila v letu 2008
zmanj$ala za 25,4 milijarde GBP. Banka NR je torej
zmanj$ala svojo prisotnost na hipotekarnem trgu od
trenutka razglasitve konkuren¢nega okvira konec prvega
Cetrtletja leta 2008.

Drugi¢, Zdruzeno kraljestvo je v primerjavi s spreme-
njenim nacrtom za prestrukturiranje sprejelo ukrepe za
zmanj$anje bilan¢ne vsote druzbe BankCo ter jo je z
manj denarnimi sredstvi in ve¢ tveganimi sredstvi zmanj-
Salo na priblizno 4 milijarde GBP. Druzba BankCo bo
imela manj denarnih sredstev in ve¢ hipotek nizje kako-
vosti. Z manj denarnimi sredstvi bo zmogljivost dajanja
hipotekarnih posojil druzbe BankCo omejena. Spre-
membe bilancne vsote, ki jih je izvedlo Zdruzeno kralje-
stvo, prispevajo k odpravljanju skrbi, ki so jih izrazile
tretje osebe (glej oddelek 4.2).

Tretji¢, Zdruzeno kraljestvo je Komisiji predlozilo vec¢
zavez, katerih cilj je omejiti prisotnost druzbe BankCo
na trgu in ki so podrobneje opisane v oddelku 5.4.
Dolocene so bile omejitve vlog na drobno in hipote-
karnih posojil druzbe BankCo. Navedene omejitve bodo
veljale vsaj do konca leta 2011 ne glede na to, ali druzba
BankCo prencha delovati v okviru zacasnega javnega
lastnistva, in predvidoma e dlje, ¢e v okviru zacasnega
javnega lastni§tva prencha delovati po letu 2011.
Omejitve zmanjSujejo moznost druzbe BankCo za agre-
sivno Sirjenje na trgu.

V zvezi s tem je treba navedene omejitve ohraniti tudi, ce
do prenehanja delovanja v okviru zacasnega javnega
lastniStva pride pred letom 2011, ker bo imela druzba
BankCo $e naprej koristi od drzavne pomocdi, ki bo dode-
lijena njej in druzbi AssetCo, da se pospesi delitev banke
NR. Dodeljena pomo¢ druzbi BankCo zagotavlja dober
zaCetni polozaj po delitvi. Prosta je tveganih posojil iz
preteklosti in prejela je znaten znesek denarnih sredstev.
Druzba BankCo bo po delitvi $e naprej prejemala pomoc.
Pred¢asno prenchanje delovanja v okviru zacasnega
javnega lastni§tva ne bi v celoti izravnalo izkrivljanja
konkurence zaradi druzbe BankCo, kar upravicuje ohra-
nitev omejitev vsaj do konca leta 2011.

V zvezi s skrbmi, ki so jih izrazile tretje osebe glede
moznosti druzbe BankCo, da izlo¢i konkurente prek

(162)

(163)

(164)

(165)

(166)

kraljestvo zavezalo, da se druzba BankCo ne bo uvrstila
med prve tri na seznamu Moneyfacts glede prevladujocih
hipotek (pri ¢emer bodo izkljucene hipoteke z razmerjem
LTV, ki je visje od 80 %, ali produkti za kupce zacetnike).
Seznam Moneyfacts vkljucuje podatke hipotek na prvih
petih mestih v ve¢ segmentih, ki se Stejejo za najboljse
nakupe na trgu v dolocenem trenutku. Za manjSe banke
je pomembno, da so opazne na seznamu Moneyfacts, ker
je to ucinkovit nacin vzpostavljanja stikov s strankami.
Zaveza Zdruzenega kraljestva zagotavlja, da druzba
BankCo, Ceprav je Se vedno opazna, ne more ponuditi
najboljSe cene na trgu. Tako je morebitno izlocanje
konkurentov omejeno v letih, ko je druzba BankCo
najbolj odvisna od drzavne pomocdi.

Poleg tega se je Zdruzeno kraljestvo zavezalo, da bo
prodalo druzbo BankCo [...]. Prodaja druzbe BankCo
bo drzavi omogocila, da dobi povrnjena sredstva (del
sredstev), ki jih je vlozila v banko NR. Poleg tega
pravoasno prenehanje delovanja v okviru zacasnega
javnega lastniStva tretjim osebam zagotavlja moznost
pridobitve druzbe BankCo. V zvezi s tem so se konku-
renti banke NR pritoZevali zlasti, da z delovanjem v
okviru zacasnega javnega lastniStva banka NR lazje
privablja vloge na drobno, ker se stranke zavedajo, da
banko podpira drzava. S prenehanjem delovanja v okviru
zalasnega javnega lastniStva bo to izkrivljanje konku-
rence odpravljeno.

Zdruzeno kraljestvo se je zavezalo tudi, da bodo jamstva
za vloge na drobno in debelo za druzbo BankCo
umaknjena do leta [...]. Zato druzba BankCo ne bo
ved v boljSem poloZaju v primerjavi s svojimi konkurenti
glede vlog na drobno in debelo. Navedena zaveza tako
odpravlja skrbi tretjih oseb v zvezi s podaljSanjem
jamstev.

Glede omejitev v zvezi z ravnanjem bo druzba BankCo
omejena pri svojih dejavnostih s prepovedjo pridobivanja
in prepovedjo spodbujanja drzavnih jamstev in zacasnega
javnega lastni$tva. Navedeni ukrepi se bodo izvajali do
konca zacasnega javnega lastnistva.

Umik banke NR z Danske se lahko $teje za ukrep omeje-
vanja izkrivljanja konkurence, ker banka NR in s tem
druzba BankCo ne bosta ve¢ konkurirali na tem trgu.

Nazadnje, omejeno je vsako izkrivljanje konkurence s
strani druzbe AssetCo zaradi nadaljnjega izvajanja
omejenih gospodarskih dejavnosti, kot potrjuje zaveza
Zdruzenega kraljestva iz tocke (ix) uvodne izjave 29.
[...] se bodo njene gospodarske dejavnosti zmanjsale in
s tem tudi morebitno izkrivljanje konkurence.
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Spremljanje

(167) V tocki 46 sporocila o prestrukturiranju je doloceno, da
so za preverjanje, ali se nacrt za prestrukturiranje
pravilno izvaja, potrebna podrobna in redna porocila
drzave ¢lanice. V skladu s tem mora Zdruzeno kraljestvo
Komisiji tak$na porocila predloziti vsakih Sest mesecev
od datuma te odlocbe.

7. SKLEPNA UGOTOVITEV

(168) Nadaljevanje ukrepov (i)—(iii) po delitvi banke NR in
ukrepi (iv)—(xii) iz tocke 30 se Stejejo za pomo¢ za
prestrukturiranje, ki se mora razglasiti za zdruzljivo s
¢lenom 87(3)(b) Pogodbe ES —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Naslednja pomo¢, ki jo je Zdruzeno kraljestvo izvedlo v korist
banki Northern Rock ter druzbama BankCo in AssetCo, je zdru-
zljiva s skupnim trgom pod pogoji iz ¢lena 2:

(i) retroaktivna uporaba nizjih provizij za likvidnostno poso-
jilo centralne banke Velike Britanije, ki jo je pozneje zame-
njalo finan¢no ministrstvo Zdruzenega kraljestva (,likvid-
nostno posojilo BoE[finanéno ministrstvo®), ter povracilo
za presezek provizij banki Northern Rock po delitvi banke
Northern Rock na druzbi BankCo in AssetCo;

=

zagotovilo finanénega ministrstva ZdruZenega kraljestva
organu za finan¢ne storitve, da bo banka Northern Rock
poslovala nad predpisanimi kapitalskimi zahtevami;

(ii

(ili) podaljSanje jamstev drzave za vloge na drobno druzbe

BankCo;

(iv) podaljSanje jamstev drzave za vloge na debelo druzbe
BankCo;

(v) dokapitalizacija druzbe BankCo v viSini 1,4 milijarde GBP;

(vi) pogojno likvidnostno posojilo v visini 1,5 milijarde GBP
za druzbo BankCo;

(vii) podalj§anje jamstev drzave za vloge na debelo druzbe
AssetCo;

(vii) povecanje likvidnostnega posojila BoE/finanéno ministr-
stvo za najve¢ 10 milijard GBP na najve¢ 23 milijard GBP;

(ix) dokapitalizacija druzbe AssetCo v visini do 1,6 milijarde
GBP in

(x) pomo¢ v obliki obratnih sredstev v viSini 2,5 milijarde
GBP za druzbo AssetCo.

Clen 2

Pogoji iz ¢lena 1 so:

(i) ¢im prej in najpozneje do konca leta 2010 mora biti
poslovanje druzb BankCo in AssetCo popolnoma loceno;

(i) nova posojila druzbe BankCo morajo biti omejena na 4
milijarde GBP v letu 2009, 9 milijard GBP v letu 2010 in
8 milijard GBP v letu 2011; ¢e bo druzba BankCo po letu
2011 3e naprej delovala v okviru zacasnega javnega lastni-
Stva (,zaCasno javno lastni§tvo“), se mora omejitev posojil
na 8 milijard GBP ohraniti do 31. decembra 2013 ali do
prenchanja delovanja v okviru zacasnega javnega lastni-
Stva, kar bo prej;

(iii

=

stanje vlog na drobno druzbe BankCo v ZdruZenem
kraljestvu, na Irskem in na otoku Guernsey mora biti do
31. decembra 2011 omejeno na 20 milijard GBP; ¢e bo
druzba BankCo Se naprej delovala v okviru zacasnega
javnega lastni§tva v letu 2012 in 2013, morajo biti
vloge na drobno omejene na 23 milijard GBP v letu
2012 in na 26 milijard GBP v letu 2013 ali do prenchanja
delovanja v okviru zacasnega javnega lastnistva;

(iv) druzba BankCo se ne sme uvrstiti v prve tri v kategorije
hipotek Moneyfacts za 2-, 3- ali 5-letne fiksne ali
variabilne hipoteke (razen hipotek z razmerjem med poso-
jilom in vrednostjo zastavljenih nepremicnin, ki je visje od
80 %, in produktov za kupce zacetnike) do 31. decembra
2011 ali do prenchanja delovanja v okviru zacasnega
javnega lastnistva, kar bo prej;

(v) vlada Zdruzenega kraljestva se mora odpovedati velin-
skemu lastnistvu druzbe BankCo [...]; v zvezi s tem se
Steje, da je zacasno javno lastnitvo prenehalo veljati, ¢e
Zdruzeno kraljestvo proda vsaj 50 % + 1 delnico druzbe
BankCo druzbi/druzbam, ki ni/niso v lasti ali pod
nadzorom drzave, in izgubi nadzor nad druzbo BankCo
v smislu Uredbe (ES) $t. 139/2004;

(vi) druzba BankCo [...] mora javno objaviti, da se bo jamstvo
Zdruzenega kraljestva za vloge na drobno sprostilo do
[...] in da bo Zdruzeno kraljestvo odpravilo ureditev
jamstva za vloge na debelo v zvezi z druzbo BankCo do
31. decembra 2010;

(vii) obstojeci podrejeni dolg mora ostati druzbi AssetCo, glav-
nica ali kuponi pa ne bodo placani za instrumente podre-
jenega dolga, kadar lahko druzba AssetCo po pogodbi to
stori [...];
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(viii) druzbi BankCo in AssetCo ne smeta sodelovati pri nakupu
delnic v drugih podjetjih ali pospesevati ureditve jamstva
ali lastniStva drzave;

(ix) druzba AssetCo ne sme izvajati nobenih novih gospodar-
skih dejavnosti, razen dejavnosti, ki so nujne za zagota-
vljanje operativne podpore druzbi BankCo, dokler locitev
poslovanja druzb BankCo in AssetCo ni koncana [...].

Clen 3

Zdruzeno kraljestvo v dveh mesecih po prejetju uradnega obve-
stila o tej odlocbi obvesti Komisijo o ukrepih, ki jih je sprejelo
za uskladitev s to odlo¢bo. Poleg tega Zdruzeno kraljestvo od
sprejetja te odlocbe vsakih Sest mesecev predlozi podrobno
porocilo o ukrepih, ki jih je sprejelo za uskladitev s to odlocbo.

Clen 4

Ta odlocba je naslovljena na Zdruzeno kraljestvo Velike Brita-
nije in Severne Irske.

V Bruslju, 28. oktobra 2009

Za Komisijo
Neelie KROES
Clanica Komisije







Cena narocnine 2010 (brez DDV, skupaj s stroski posSiljanja z navadno posto)

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 1100 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, papirna razli¢ica + letni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 1200 EUR na leto
Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 770 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, mesec¢ni zbirni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 400 EUR na leto
Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna narocila), Vecjezi¢no: 23 uradnih 300 EUR na leto
CD-ROM, 2 izdaji na teden jezikov EU

Uradni list EU, serija C — natecaji Jezik(-i) v skladu z 50 EUR na leto

natecajem(-i)

Naroc€ilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih
razliCicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave).

Na vsako jezikovno razliico se je treba naroCiti posebe;j.

V skladu z Uredbo Sveta (ES) &t. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije
Evropske unije zaasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v ir&¢ini, zato se Uradni list
v irskem jeziku objavlja posebe;j.

Narocilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna naroc€ila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih
razliCic na enem vecjezicnem CD-ROM-u.

Na zahtevo nudi narocCilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja razli¢nih prilog k Uradnemu listu.
Naro¢niki so o objavi prilog obves¢eni v ,Obvestilu bralcu®, vstavlienem v Uradni list Evropske unije.

Format CD-ROM bo leta 2010 nadomeS$¢en s formatom DVD.

Prodaja in narocila

Narocilo na razne pladljive periodi¢ne publikacije, kot je naroc&ilo na Uradni list Evropske unije, je mozno pri nasih
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplacen dostop do prava Evropske unije. To
spletiSce omogoca pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Za boljSe poznavanje Evropske unije preglejte spletiS¢e http://europa.eu

Urad za publikacije Evropske unije

2985 Luxembourg
LUKSEMBURG




